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IT - Istruzioni di montagagio e d'uso

Simboli utilizzati in questo manuale

A AVVERTENZA

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a infortuni o decesso.

A ATTENZIONE

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a scosse elettriche, infortuni o
danni ai beni.

NOTA

Consigli e istruzioni utili

Queste icone e simboli di avvertimento servono ad evitare infortuni sia a voi che agli
altri. Si prega di seguirli alla lettera. Dopo aver letto questo capitolo, si prega di
conservarlo in un luogo sicuro per possibili riferimenti in futuro.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa &
concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al solo uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di
questo libretto, comunque le istruzioni per l'uso, la manutenzione e I'installazione
rimangono le stesse.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

o Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di
scarico.

*  Verificare l'integritd della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

/N\ Avvertenze

+ Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino
con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando
la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente
ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente  (ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di
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pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la
cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione
/sostituzione lampada di questo manuale.

L’impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pu6 dar
luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni
caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare
che l'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le

parti accessibili della cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche I'installazione non & totalmente
completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o, se
non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto.

o Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida
all'installazione.

« In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificata
similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste
istruzioni puod comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi
altro dispositivo che si attiva automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto
sia smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che
questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

« Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto
ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitd minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster
solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro
del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i
rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.



Utilizzazione

La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al
solo uso domestico.

La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione
esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia
di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di
connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa ¢ provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita

d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una

diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della
curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza.
Per utilizzare la cappa in questa versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte pili bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 50 ¢cm in caso di
cucine elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa
ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e di verificarne il
corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  \Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di
installazione prescelta.

+  Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo).
Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di
corredo (ad esempio buste con viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e
conservato.

Questo tipo di cappa deve essere incassata in un pensile o altro supporto.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Per tutte le operazioni di manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

Filtro antigrasso

Fig. 8-13

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue
caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 12

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0 meno prolungato a
seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato
o rigenerato

Togliere i filtri antigrassi.

Applicare un filtro al carbone per lato ed agganciarlo alla cappa.

Rimettere i filtri antigrasso.

Acquisto del filtro al carbone

II filtro al carbone puo essere acquistato sul sito web del Servizio di Assistenza o
presso i Centri di Assistenza Samsung. Fare riferimento alle informazioni riportate
nell'ultima pagina di questo manuale.

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano fredde.

Estrarre il cassetto estraibile.

Togliere la griglia di aspirazione per accedere al vano lampade.

Togliere la lampada danneggiata e sostituirla con una nuova (vedi tabella sotto):

Lampada | Potenza (W) | Attacco

L 3 E14
Tensione (V) Dimensione (mm)
290-240 35x102 (Diametro

x Lunghezza)

Codice ILCOS D
(in accordo a IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Rimontare la griglia.
Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il corretto inserimento delle
lampade nella sede prima di chiamare I'assistenza tecnica.
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Funzionamento

|
b a

La cappa e fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione
ed un controllo di accensione della luce per lilluminazione del piano di cottura.

a.
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Luci ON/OFF
Premere il pulsante Luci e le lampade si accenderanno.
Premere il pulsante Luci di nuovo e le lampade si spegneranno.

Motore di aspirazione ON/OFF

Premere il pulsante POWER e si attivera I'aspirazione alla velocita
preimpostata.

Premere di nuovo per spegnere I'aspirazione.

Velocita media
Premere il pulsante “2” e I'aspirazione sara attivata a velocita media

Velocita massima
Premere il pulsante “3” e I'aspirazione sara attivata a velocita massima.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisunq

In diesem Handbuch verwendete Symbole

WARNHINWEIS

Gefahren oder gefahrliche Verhaltensweisen, die zu Unfallen oder zum Tod fiihren
kénnten.

/I AcHTUNG

Gefahren oder gefahrliche Verhaltensweisen, die zu Stromschlag, Unfallen oder zu
Schaden an Gutern fiihren kénnten.

ANMERKUNG

Nitzliche Ratschldge und Anweisungen

Diese Warnsymbole dienen zur Vermeidung von Verletzungen, sowohl fiir Sie als auch
fir andere. Befolgen Sie sie bitte genau. Nachdem Sie dieses Handbuch gelesen
haben, bewahren Sie es bitte an einem sicheren Ort fiir ein mdgliches, zukinftiges
Nachschlagen auf.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt
eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung Gibernommen fiir mogliche Mangel,
Schaden oder Brénde der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der
Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde
fir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie
ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der
vorliegenden Bedienungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung
und die Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein
Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige
Informationen Gber Installation, Gebrauch und Sicherheit enthélt.

*  Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Geréat oder an
den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden
aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

/N\ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat
vom Stromnetz getrennt werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

+ Alle |Installations-und Wartungarbeiten sind  mit
Arbeitshandschuhen durchzuftihren.

+ Das Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von
Menschen mit verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung des Gerats
sicher eingewiesen wurden wund sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen.
Kinder dirfen bei Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beluftet sein, wenn die
Dunstabzugshaube zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig von innen und
auBen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT), auBerdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur

Reinigung der Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum Austausch von Filtern
fhrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit
offener Flamme unter der Dunstabzugshaube zu kochen.

« FlUr den Lampenersatz verwenden Sie nur den
Lampentyp, der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz
des vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern
und kann zu Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefthrt werden, um
zu vermeiden, dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, konnen

zugangliche Teile der Dunstabzugshaube heil werden.
Achtung! Das Gerdt nicht an das Stromnetz anschlieBen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die Voschriften der értlichen
Behérde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht

groRer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen, um Stromschlaggefahr
zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache verwendet werden, sofern es
nicht ausdriicklich angegeben ist.

* VVerwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation mitgelieferten Schrauben,
oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fiir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch angegeben
wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder ein &hnliches
Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in Ubereinstimmung mit diesen
Hinweisen sind, kdnnen zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder
jeglicher anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EC
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des
Menschen, wenn Sie dieses Geréat einer gesonderten Abfallsammlung zufilhren. Im
unsortierten Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgeméafe Entsorgung
negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol

mmmm ciner durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine
Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses
Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den
lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu
verringern:  Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN
und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig
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sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln
Sie die Kohlefiter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten.  Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute
Fetffilterungseffizienz  zu  gewahrleisten. Verwenden Sie den in der
Gebrauchsanweisung angegebenen gréssten Durchmesser des Luftaustrittssystems,
um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden
Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht
wird.

/N\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt

werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen,

die den gleichen Durchmesser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser

verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der

Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen iibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden
(max. Winkel der Krimmung: 90°).

I Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie wieder in
den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, missen Sie ein zuséatzliches
Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfldche auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild
im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose
nach der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der
Uberspannung Kategorie 1l entsprechend den Installationsregeln ein volistandiges
Trennen vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung
(Steckdose) ordnungsgeméaf montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel
beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+ Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe her dem Bereich
entspricht, in dem es angebracht werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den
entsprechenden Absatz "Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder
in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet
werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus
Transportgrinden) kein im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel
Titchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden,
entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Dieser Haubentyp muB in einen Hangeschrank oder in ein anderes Tragelement
eingebaut werden.
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Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem Neutralreiniger getrénktes Tuch
verwenden. KEINE WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Fir alle Wartungsvorgange die Arbeitshandschuhe verwenden.

Fettfilter

Bild 8-13

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem
milden Waschmittel von Hand, oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine
abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 12

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der Reinigung des
Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Die Fettfilter abnehmen.
Einen Aktivkohlefilter pro Seite anbringen und an die Haube befestigen.
Die Fettfilter wieder einsetzen.

Erwerb des Kohlefilters

Die Aktivkohlefilter konnen Uber die Samsung Service Webseite und beim Samsung-
Kundendienst nachgekauft werden. Die Kontaktdaten finden Sie auf der letzten Seite
dieser Anleitung.

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass sie abgekuhlt sind.

Ziehen Sie das Fach vollstandig heraus.

Das Ansauggitter entfernen um Zugriff auf die Lampchen zu bekommen.

Entfernen Sie die beschadigte Lampe und ersetzen Sie sie mit einer neuen
(konsultieren Sie die nachfolgende Tabelle):

Lampen Lel(w;ng Anschluss
L 3 E14
Spannung (V) Abmessung (mm)
35x102
220-240 (Durchmesser x
Lange)
Bezeichnung ILCOS D
(in Ubereinstimmung mit der IEC
61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Gitter wieder einbauen.
Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren, ob die Lampen einwandfrei
eingesetzt sind, bevor man sich an den Kundendienst wendet.



Betrieb

b a

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit einer
Steuerung fiir die Ansaugstéarke bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur
Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

a.

Licht EIN/AUS
Die Taste Licht driicken und die Lampen gehen an.
Die Taste Licht erneut driicken und die Lampen gehen aus.

Geblasemotor EIN/AUS

Die Taste POWER driicken und es aktiviert sich die Ansaugung mit der
voreingestellten Geschwindigkeit.

Zum Abschalten der Ansaugung erneut driicken

Mittlere Geschwindigkeit
Die Taste “2” driicken und die Ansaugung wird mit mittlerer
Geschwindigkeit aktiviert

Hochstgeschwindigkeit
Die Taste “3” driicken und die Ansaugung wird mit Hochstgeschwindigkeit
aktiviert.
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ES - Montaje y modo de empleo

Simbolos utilizados en este manual

A ADVERTENCIA

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a lesiones personales o la muerte.

/I ATENCION

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a descargas eléctricas, lesiones o
dafios a la propiedad.

NOTA

Consejos e instrucciones Utiles

Estos iconos y simbolos de advertencia sirven para prevenir lesiones tanto suyas como
de otras personas. Por favor, sigalos al pie de la letra. Después de leer este capitulo,
por favor, guardelo en un lugar seguro para posibles referencias en el futuro.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada
responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o incendios provocados al
aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual.
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual,
aunque las instrucciones para su uso, la manutencion y la instalacién son las
mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el
caso de ventade inutlidad o de mudanza, asegurarse que quede junto al
producto.

* Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la
instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de
escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no esten dafiadas. En
caso contrario llamar al revendedor y no realizar la instalacion.

/N\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de instalacion vy
mantenimiento utilizar los guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios
y por personas con discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de conocimiento
necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de
que las mismas hayan recibido instruccion relacionada
con el uso seguro del aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados
por nifios sin debida supervision.

+ La habitacion debe estar suficientemente ventilada
cuando la campana se utiliza contemporaneamente con
otros dispositivos a combustiéon de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto
internamente como externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
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expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la
campana y del cambio y la limpieza puede comportar
riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la

campana.
* Para la sustitucion de la lampara sélo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccion de

mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y
puede provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccién est4 funcionando

las partes accesibles de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de combustion a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi
se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar la
longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A ;ATENCION!
+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con estas
instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.
+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia separado o
cualquier otro dispositivo que se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del
Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE).

La correcta eliminaciéon de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto,
indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un
punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.
Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje
de este producto, pongase en contacto con su Municipalidad, con el servicio de
eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto
ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la
velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbon cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de
los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un
buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.



Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion al exterior

como por la forma de recirculante o filtrado de interior.
ﬁ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el
aro de sujecion que se encuentra arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbon, hay que sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con diametro

equivalente a la salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una

reduccion de los rendimientos de la aspiracién y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

1 Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

I Utilice un conducto con el menor numero posible de curvas (dngulo méaximo de la
curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo
en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion
adicional a base de carbon activado.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas electricas y de 65¢cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexién directa a la
red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la
instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para
asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension
I1l, conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto
funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la
zona de instalacion escogida.

+ Quitar elflos filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo).
Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar la campana en version
filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes)
materiales suministrados ( como por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (¥)
etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

Este modelo de campana esta disenado para encajar en un meuble o cualquer otro
soporte.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado de detergente liquido
neutro. {NO UTILICE UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Para todas las operaciones de mantenimiento usar guantes de trabajo.

Filtro antigrasa

Fig. 8-13

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con detergentes no
agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero sus
caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Filtro de carbén activo (solamente para la version recirculante)

Fig. 12

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o menos tiempo de uso
prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de
grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Quitar los filtros antigrasa

Aplique un filtro al carbon por lado y enganchelo en la campana extractora.

Ponga de nuevo los filtros antigrasa.

Compra del filtro de carbon

El filtro de carbén se puede comprar en el sitio web del Servicio de Asistencia o en los
Centros de Asistencia de Samsung. Consulte la informacidn que aparece en la Ultima
pagina de este manual.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red electrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que esten frias.

Extraiga el cajon.

Quite la rejilla de aspiracion para acceder al hueco donde estén las Iamparas.

Retire la lampara dafiada y sustitiyala con una nueva (consulte la tabla que se
encuentra abajo):

Lampara | Potencia (W) | Enchufe

i 3 E14

Dimensién (mm)

Tensién (V)
220240 35x102 (Dllametro X
Longitud)

Codigo ILCOS D
(de acuerdo con IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Volver a montar la rejilla.
Si la iluminacion no funciona, antes de llamar al servicio de asistencia técnica, revisar
que las lamparas estén correctamente instaladas.
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Funcionamiento

|
b a

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de las velocidades de
aspiracion y control de encendido de la luz para la iluminacion del plano de coccion.

a.
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Luces ON/OFF
Presione el pulsador Luces y las lamparas se encenderan
Presione el pulsador Luces de nuevo y las lamparas de apagaran

Motor de aspiracion ON/OFF

Presione el pulsador POWER y se activara la aspiracion a la velocidad pre-
configurada.

Presione de nuevo para apagar la aspiracion

Velocidad media
Presione el pulsador “2” y la aspiracion sera activada a velocidad media

Velocidad maxima
Presione el pulsador “3" y la aspiracion sera activada a velocidad maxima



FR - Instructions pour l'installation et mode d'emploi

Symboles utilisés dans ce manuel

A MISE EN GARDE

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer des accidents voire un danger de
mort.

A ATTENTION

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer une décharge électrique, des
accidents ou des dommages matériels.

REMARQUE

Conseils et instructions utiles

Ces icdnes et symboles vous permettent d'utiliser correctement I'appareil
électroménager afin d'éviter toute utilisations dangereuses provoquant des accidents.
Lire attentivement le contenu du mode d'emploi puisqu'il fournit des indications
importantes concernant la sécurité d'installation, d'emploi et d'entretien. Le conserver
pour d'ultérieures consultations.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline
toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou incendies provoqués a
I'appareil et dis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet
appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles
que : - des coins cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - l'utilisation par les clients des hotels,
motels et autres environnements & caractére résidentiel ; - des environnements du type
chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce
qui est illustré dans les dessins de ce manuel, cependant les instructions pour
I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

* Il'estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En
cas de vente, de cession ou de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations
importantes sur linstallation, le mode d'emploi et la sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur
les conduits d’évacuation.

* Avant d'installer l'appareil, vérifiez qu'il 'y a aucun composant endommagé.
Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez pas l'installation.

/N Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez
I'alimentation électrique en retirant la fiche électrique ou
en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de
nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d'expériences ou de connaissances, sauf si ces
personnes sont correctement surveillées ou si des
instructions relatives a l'utilisation correcte de l'appareil
permettant  d'éviter tout danger leur ont été
communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

+ La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la
hotte est utilisée conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée a la fois a

lintérieur et a l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des instructions
expressément fournies concernant le nettoyage de la
hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement
le type de lampe spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s’assurer que
Ihuile surchauffée ne prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte

peuvent devenir trés chaudes.

+ Ne pas brancher l'appareil au réseau électrique avant que linstallation est
completement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour I'évacuation
des fumées, respectez strictement les dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation, ou, si
non fournies, acheter le type correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément a ces
instructions peut entrainer des risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d’un programmateur, d'une minuterie, ou
d’'un systeme de commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui met
I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne
2012/19/EC concernant les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques
(DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a
empécher toute conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne
indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en
vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du
recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre
commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire 'impact
environnemental :  Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et
n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s)
filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir
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un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre
maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le
bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a
un usage exclusivement domestique.

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version aspirante a
évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la
bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la
sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diametre inférieur
entrainera une diminution des performances d'aspiration et une nette augmentation du
bruit.

Nous déclinons toute responsabilité & cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

@ Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piece.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systeme de filtrage
supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de cuisinieres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également apres linstallation. Si aucune prise n’est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également
apres l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension |Il,
conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d'en vérifier le
fonctionnement correct, controlez toujours que le cable d'alimentation soit monté
correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable,
en demander un neuf au service d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone
d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le
paragraphe concerné). Celui-ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on
veut utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport)
d’'autre matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

Cet appareil est concu pour étre encastré dans un meuble ou un autre support.
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec des détersifs
liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter ['usage de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!
Pour toutes les opérations d'entretien, utiliser des gants de travail.

Filtre anti-gras

Fig. 8-13

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et
cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la
décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas
modifiées.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Fig. 12

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou moins long, selon
la fréquence d'utilisation et la régularitt du nettoyage du filtre & graisses. Il est
nécessaire de changer le filtre apres quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Enlever les filtres anti-graisse.
Appliquer un filtre au charbon par coté et I'accrocher a la hotte.
Remettre les filtres anti-graisse.

Achat du filtre & charbon
Le filtre & charbon peut étre acheté sur le site du SAV ou auprés des Centres
d'assistance Samsung. Consulter les informations a la derniére page de cette notice.

Remplacement des lampes

Débrancher 'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu'elles soient froides.

Extraire complétement le tiroir.

Retirer la grille d'aspiration pour accéder a I'ampoule.

Enlever 'ampoule endommagée et la remplacer par une neuve (consulter le tableau ci-
dessous):

Puissance
Ampoule Culot
P (W)
L 3 E14
Tension (V) Dimension (mm)
920-240 35x102 (Diametre
x Longueur)
Code ILCOS D

(en accord avec CEIl 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Remonter la grille.
Dans I'éventualité ol I'éclairage ne devait pas fonctionner, vérifier si les lampes ont été
introduites correctement dans leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



Fonctionnement

|
b a

La hotte est équipée d’un panneau de controle doté d’'une commande de vitesse
d’aspiration et d’'une commande d’éclairage du plan de cuisson.
a. Eclairage ON/OFF

Presser le bouton Eclairage pour éclairer les lampes.

Presser de nouveau le bouton Eclairage pour éteindre les lampes.

b. Moteur d'aspiration ON/OFF
Presser le bouton POWER pour activer I'aspiration & la vitesse prédéfinie.
Presser de nouveau le bouton pour éteindre I'aspiration.

c. Vitesse moyenne
Presser la touche "2" pour activer I'aspiration & la vitesse moyenne.

d. Vitesse maximale
Presser le bouton "3" pour activer I'aspiration a la vitesse maximale.
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EN - Instruction on mounting and use

Symbols used in this manual

A\ WarniNG

Hazards or unsafe practices that may result in severe personal injury or death.

/I cAuTiON

Hazards or unsafe practices that may result in electric shock, personal injury, or
property damage.

NOTE

Useful tips and instructions

These warning icons and symbols are here to prevent injury to you and others.
Please follow them explicitly. After reading this section, keep it in a safe place for future
reference.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any
eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying with the
instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and
other working environments; - farm houses; - by clients in hotels, motels and other
residential type environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The

instructions for use, maintenance and installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case
of sale, cession or move, make sure it is together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information about installation,
use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the
discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no
damaged all components. Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

/N Caution

+ Before any cleaning or maintenance operation,
disconnect hood from the mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and
maintenance operations.

* This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls
or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used
together with other gas combustion devices or other fuels.
* The hood must be regularly cleaned on both the inside
and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

« This must be completed in accordance with the
maintenance instructions provided. Failure to follow the
instructions provided regarding the cleaning of the hood
and filters will lead to the risk of fires.
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* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in
the Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure
that the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot

when used with cooking appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging
itis important to closely follow the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied,
purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified
person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or any
other device that switches on automatically.

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise
be caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product,
indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should
be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental
regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this
product, please contact the appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental
impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of
large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme situations.
Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.



Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only
for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe
connected with the connection ring located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air
outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a
diminution of the suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use aduct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the
room.

In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional
filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on
the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric
cookers and 65¢cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered fo.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lIl, in accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient
function, always check that the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation
area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these
is/are to be mounted only if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the
hood (e.g. packets with screws (*), guarantees (¥), etc.), eventually removing them
and keeping them.

This hood is designed for fitting in a cabinet or on some other support.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid detergent. DO NOT CLEAN
WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Always wear work gloves for all maintenance operations.

Grease filter

Fig. 8-13

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents,
either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short
cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (Optional)

Fig. 12

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use,
depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Remove the grease filters.

Apply one charcoal filter each side and hook in onto the hood.

Refit the grease filter.

Buying charcoal filters
The Charcoal filter can be bought at Samsung Service Website and Service Center.
Please refer to the last page of manual.

Replacing lamps

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down.
Extract the drawer completely.

Remove the suction gril to access the lamp area.

Remove the damaged light and replace it with a new one (see the table below):

Lamp Power (W) | Socket
L 3 E14
Voltage (V) Dimension (mm)
290-240 35x102 (Diameter
X Length)
ILCOS D Code
(according IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Put the grill back.
If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted properly into their housings
before you call for technical assistance.
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Operation

b a

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and a light
switch to control cooking area lights.
a. Light ON/OFF

Press the Light button and the lamps will turn on.

Press the Light button again and the lamps will turn off.

b. Motor ON/OFF
Press the POWER button and the hood will be activated at default speed.
Press again and the hood will be turned off.

c. Medium Speed
Press the button “2” and the hood will be activated at medium speed

d. High Speed
Press the button “3” and hood will be activated at high speed.
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NL - Installatiehandleiding en gebruiksaanwijzing

Pictogrammen in deze gids

WAARSCHUWING

Gevaarlijke of onveilige handelingen die ernstig of dodelijk letsel kunnen veroorzaken.

/\ LETOP

Gevaarlijke of onveilige handelingen waardoor de kans bestaat op elektrische
schokken, letsel en schade aan apparaat en omgeving.

NB

Handige tips en aanwijzingen.

De pictogrammen geven aan wat u moet doen om te voorkomen dat u of anderen letsel
oplopen. Volg deze instructies altijd exact. Nadat u deze gids heeft gelezen, moet u
hem op een goede plaats bewaren zodat u hem kunt vinden wanneer u hem ooit weer
nodig heeft.

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden geen enkele
aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid,
zoals het niet opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in
winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door klanten in
hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit boekje. De
instructies voor bediening, onderhoud en installatie blijven echter hetzelfde.

* Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd dingen in kan
opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke informatie over installatie,
bediening, onderhoud en veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op het product of de
afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder gaat met de
installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging contact op met uw leverancier,
en begin niet aan de installatie.

/N Let op

« Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt
eerst dat hij geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te
zetten of de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te
schakelen.

* Draag tijdens
werkhandschoenen.
+ Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen
vanaf 8 jaar, personen met lichamelijke, zintuiglike of
verstandelijke beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis beschikken, onder
voorwaarde dat ze hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en bediening van het
apparaat, en voldoende inzicht hebben in de bijbehorende
gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het
apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de
gebruiker toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die
op gas of een andere brandstof werken, moet de ruimte
waar de apparaten zijn geinstalleerd voldoende worden

installatie en onderhoud altijd

geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten
worden schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER PER
MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies
worden opgevolgd. Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat
aangegeven onder "Onderhoud > Lampjes vervangen"
van deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en kan
tot brand leiden. Dit moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra
zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van
de afzuigkap heet worden tijdens het afvoeren van

kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de installatie is voltooid.

* Bjj technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer voor dampen van
apparaten die op gas of andere brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders de kans ontstaat op
elektrische schokken, zelfs als de kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste roosters.

+ Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of koop schroeven van
het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden gebruikt of als het
apparaat niet volgens deze instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

« Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening
of ander apparaat waardoor het product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn 2012/19/EC
betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op de juiste manier
wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid
en milieu.

Het pictogram mmmmm op het product en/of in de bijbehorende documenten geeft aan
dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen van dit product
contact op met de betreffende afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te
verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat
hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij
grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost)
alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolfilter(s) om de afzuiging van
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kookgeurtjes zo effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig vetfilter(s) om de gevolgen
van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik buizen van de maximale
doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en minimale
geluidsproductie.

Toepassingen

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes en stoom, en uitsluitend
bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een speciaal hiervoor
geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de aansluitring aan de bovenkant van de
afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk worden aangeschaft. De
afvoerbuis moet dezelfde doorsnede hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet dit worden verwijderd.
Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de luchtafvoer van de
kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede verlaagt de zuigkracht en
leidt tot een enorme toename van de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

@ Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer teruggeleid naar de
betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra filtersysteem op basis van
geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Installatie

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant van de afzuigkap is
50cm bij een elektrische kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op het plaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar
blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de
stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een
tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie I1l) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de afzuigkap op het
lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit snoer beschadigd is,
moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product geschikt zijn voor het
gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het betreffende onderdeel
van deze gids). Koolffilter(s) moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de
filtratie-vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in de afzuigkap zitten
(bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig.
Bewaren a.u.b.

Dit type kap moet in een keukenkastje ingebouwd worden of aan een ander steupunt.
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Onderhoud

Reinigen

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal vloeibaar
schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
ANDERE VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN
ALCOHOL!

Gebruik voor alle onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen.

Veffilter

afb. 8-13

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-agressief
reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de
laagste temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat
verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen filtratie-vorm)

afb. 12

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het koolfilter enige tijd is gebruikt,
raakt het verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het
vetfilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Verwijder de veffilters.

Plaats één koolstoffilter per zijde en maak het aan de kap vast.

Plaats de veffilters weer terug.

Koolstoffilter kopen

Het koolstoffilter kan besteld worden op de website van de Servicedienst of bij de
Servicecentra Samsung. Raadpleeg de informatie op de laatste pagina van deze
handleiding.

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of ze koud zijn.

Haal de lade helemaal weg

Het zuigrooster verwijderen om de lampjes te bereiken.

Verwijder de beschadigde lamp en vervang met een nieuw exemplaar (raadpleeg de
onderstaande tabel):

Lamp Vermogen (W) | Fitting

i 3 E14

Spanning (V) Afmeting (mm)

35x102 (Diameter x

220-240 Longte)

Code ILCOS D
(volgens IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Monteer het rooster weer terug.
Als een lampje het niet doet, kijkt u of ze goed zijn geplaatst voordat u om technische
ondersteuning vraagt.



Werking

|
b a

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar voor de snelheid van
afzuiging en een schakelaar voor de verlichting van het fornuis.

a.

Verlichting ON/OFF
Druk op de knop Licht voor het inschakelen van de lampen.
Druk nogmaals op de knop Licht om de lampen uit te schakelen.

Aanzuigmotor ON/OFF

Druk op de knop POWER voor de activering van de aanzuiging met de
vooraf ingestelde snelheid.

Druk nogmaals om de aanzuiging uit te schakelen.

Gemiddelde snelheid
Druk op de knop “2” om de aanzuiging met de gemiddelde snelheid te
activeren

Maximale snelheid
Druk op de knop “3” om de aanzuiging met de maximale snelheid te
activeren
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PT - Instrucoes para instalacao e utilizacao

Simbolos utilizados neste manual

A ADVERTENCIA

Perigos ou préticas n&o seguras que podem provocar lesées ou morte.

/I ATENGEO

Perigos ou praticas ndo seguras que podem provocar choques elétricos, lesbes ou
danos a objetos.

NOTA

Conselhos e instrugdes uteis

Estes icones e simbolos de aviso servem para evitar lesdes a si ou aos outros. Por
favor, siga-os escrupulosamente. Depois de ler este capitulo, guarde-o num local
seguro para possiveis referéncias futuras.

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer
responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao
aparelho, derivantes da inobservancia das instrugbes indicadas neste manual. O
exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de cozedura e é destinado
exclusivamente para uso doméstico.

0 exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual,

no entanto as instrugdes de uso, manutencao e instalagdo sao as mesmas.

+  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanca, certificar-se que o manual acompanhe o produto.

* Leia cuidadosamente as instruges: apresentam importantes informagdes sobre a
instalagdo, uso e seguranca.

*  Nao efectue variagBes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo, verifique se todos os
componentes ndo estdo danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalagao.

/N\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de limpeza ou de
manutencgéo, deve-se desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a alimentagao da rede
elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagoes
de instalagao e manutengé&o.

* Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8
anos de idade e por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se
tiverem recebido as necessarias instrucdes relativas ao
uso em seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os
comandos ou brincar com o aparelho.

* A limpeza e a manutencdo nao devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado, deve ser
suficientemente ventilado, quando o exaustor for utilizado
em conjunto com outros dispositivos de combustdo de
gas ou outros combustiveis.

* O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as indicagdes no manual, nas
instrugdes de manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e
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da substituicao e limpeza dos filtros comporta riscos de
incéndio.

« E severamente proibido colocar alimentos diretamente
na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da ldampada, utilizar apenas o tipo de
ld&mpada indicado na secgdo de Manutengao/Substituicao
de lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode
originar incéndios, portanto, deve ser evitado em
quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para
evitar que o 6leo sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogéo.

+ N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalacéo esteja totalmente concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilagdo ja existente que esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem ldmpadas corretamente montadas, devido ao
possivel risco de choques elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos que
seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o aparelho, para a instalagéo,
ou, se ndo for fornecido, comprar o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o identificados no Guia de
Instalagao.

+ Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENCAO!
+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de fixagdo em conformidade
com estas instrugdes, pode resultar em riscos elétricos.
+ N&o utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado ou
qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre
Residuos de equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais
consequéncias negativas para o ambiente e para a salde publica, que poderiam
derivar de um manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica
que este aparelho ndo pode receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a
reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminag&o devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais
para a eliminag&o de desperdicios.

Para obter informagfes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagdo e a
reciclagem deste produto, contate o Departamento na sua localidade, o seu servigo de
eliminacéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos apos ter terminado.
Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as velocidades
altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo quando
necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugéo dos odores. Limpe o(s) filtro(s)
de gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.



Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de cozedura e destina-
se exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor ¢ fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante, com exaustao externa do
ar, ou filtrante, com recirculagdo interna.

Verséo aspirante
Os vapores séo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga fixado a
falange de conexao que se encontra sobre o exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao diametro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverao ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com didmetro

equivalente a saida de ar (falange de unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior, pode

provocar a diminui¢do da performance de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel de curvas (angulo
maximo da curva: 90°C).

! Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (diametro).

@ Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado de volta
para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessério instalar um sistema de filtragem
adicional a base de carvéo ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogdo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos
e 65 cm no caso de fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na etiqueta
das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nao tiver ficha (conexao direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagao, aplicar
um interruptor bipolar, em conformidade com a norma que assegure a desconex&o
completa da rede nas condi¢des da categoria de sobretens&o Ill, de acordo com as
regras de instalagéo.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentagédo elétrica,
verificar o seu funcionamento, e verificar se o cabo de rede estd montado
corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo especial; no caso do cabo ficar
danificado, efetuar um pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensbes adequadas para a area
escolhida de instalagéo.

+  Tirar ofs filtro/s de carvao ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo
relativo). Este/s deve/m ser remontado/s somente caso se deseje utilizar o
exaustor na versdo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de transporte) materiais
extras (por exemplo envelopes com parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja,
tirar e conservar.

Este tipo de coifa deve ser embutida em um pénsil ou outro suporte.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes liquidos neutros. Evitar
0 uso de produtos contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Para todas as operagdes de manutencéo, utilizar luvas de trabalho.

Filtro antigordura

Fig. 8-13

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo agressivos.
O filtro pode ser lavado manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na maquina da louga,
mas suas caracteristicas de filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 12

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagao de alimentos.
A saturagdo do filtro de carvao ativado verifica-se ap6s um uso mais ou menos
prolongado, em fungdo do tipo de cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, € necessario substituir o cartucho no maximo a cada 4 meses.
NAO pode ser lavado ou regenerado.

Tire os filtros anti-gordura.

Aplique um filtro a carvao por lado e encaixe no exaustor.

Cologque novamente os filtros anti-gordura.

Compra do filtro de carbono

O filtro de carbono s6 pode ser adquirido no website do Servigo de Assisténcia ou nos
Centros de Assisténcia Samsung. Consultar as informagdes referidas na ultima pagina
deste manual.

Substituicao das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que estejam frias.

Extrair completamente a gaveta

Tirar a grelha de aspiragdo para ter acesso ao vao lampadas.

Retirar a Iampada danificada e substitui-la por uma nova (consultar a tabela abaixo):

Lampada | Poténcia (W) | Tomada

il 3 E14

Tenséao (V)
990-240 35x102 (Dlametro
x Comprimento)
Codigo ILCOS D
(de acordo com IEC 61231)

Dimensao (mm)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Remontar a grelha.
Se a iluminagao n&o funcionar, verifique se as lampadas foram instaladas corretamente
no seu devido lugar antes de chamar a assisténcia técnica.
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Funcionamento

b a

0 exaustor vem equipado com um painel de comandos com um controlo de velocidade
de aspiragéo e um controlo para acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.
a. Luzes ON/OFF

Pressionar o botdo Luzes e as lampadas acendem-se.

Pressionar o botdo Luzes novamente e as lampadas desligam-se.

b. Motor de aspiragao ON/OFF.
Pressionar o botéo para ativar a aspiragéo a velocidade configurada.
Pressionar novamente para desligar a aspiragao.

c. Velocidade média
Pressionar o botdo "2" e a aspiragéo sera ativada a velocidade média

d. Velocidade maxima
Pressionar o botéo "3" e a aspiragao ser4 ativada a velocidade maxima
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RU - UHCTPYKUMA NO MOHTAXY W aKcnnyatauum

CumBoOnbI, UCNONb3yeMble B PyKOBOACTBE

A NPEAYNPEXAEHVE

OnacHocTb unu onacHble paGOTbI, KOTOpbl€ MOryT NPUBECTU K NONYy4YEHUO TpaBm Unn
JieTanbHOMY ucxoay.

/I BHUMAHME

OnacHocTb Wnu onacHble paGOTbI, KOTOpble MOryT NpuMBECTU K NONy4eHuto yaapa
OJIEKTPOTOKOM, TpaBM Wi NPMBECTMU K NOpYe UMYyLLLeCTBa.

NPUMEYAHUE

CoBeTbl 1 nonesHble pekomeHaauum

[laHHble MMKTOrpaMMbI W MPesynpeXaatoLve CUMBOMbI CIYXaT NS NPeAoTBPaLLEHus
Hec4acTHbIX CMyyaeB Kak C Bamu, Tak U C APYIMMW Nuuamn. PekoMeHzyeTcs CTporo
cobniogathb Wx. Mocrne NpouTEHUs JaHHOI MaBbl NONOXUTE UHCTPYKLMIO B HaAEXHOe
MECTO Arisi KOHCYNbTaLuit B ByayLuem.

U3denue xo3siicmeeHH0-661M08020 Ha3HaYeHUs. npOI/II!BOﬂ,VITeJ'Ib CHUMaET ¢ cebst
BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonagku, yu4ep6 Wnn noxap, KOTopble BO3HUKNK Npu
Mcnonb3oBaHun anGOpa BCneacTene HeCO6J'IIO,E|,eH|/1ﬂ MHCprKLlMIZ, npueefeHHbIX B
[aHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsKa CNyXuT OnA BCacblBaHWA [ObiMa W napa npu
NPUroTOBNEHUN NN 1 NpeaHa3Ha4eHa TONbKo Ansa ObITOBOrO UCMONb30BaHMS.

BbITAXKa MOXeT WMeTb AW3aitH, OTNMYAIWMNIACA OT BbITAXKM NOKa3aHHOW Ha
PUCYHKaX AaHHOTrO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PYKOBOACTBO MO JKcnnyaTaumm,
TeXHUYeCKoe 06CNyXMBaHNE M YCTaHOBKA OCTalOTCA Te Xe.

*  OyeHb BaXHO COXPaHWUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO Obino 0BpaTUTLCS K Helt
B niofoit MOMeHT. Ecnu wapenve npopaetcs, nepeaaeTcs WM nepeHocuTcs
obecneumThb, 4TOObI MHCTPYKLMA BCEraa Bbina ¢ HUM.

*  BHuMmaTenbHO npouuTaiTe WHCTPYKLMIO. B Helt HaxopuTcs BaxHas H(OpmaLms
N0 YCTaHOBKe, 3KkcnnyaTaLmn n 6e3onacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINONHATL U3MEHEHUS B AMEKTPUYECKON UM MEXaHWUYECKON YacTu
n3fenust unu B Tpybax paccemBanms.

* [lepes Hayanom ycrtaHoBku obopyaoBaHus ybeauTecb B LIEMOCTHOCTM W
COXPaHHOCTM BCeX KOMMOHEHTOB. [Mpy Hanuumn Nniobbix NoBpexaeHnit obpatntech
K MOCTaBLLMKY W HW B KOEM CIyyae He HauMHalTe MOoHTax 060pyAoBaHMA.

/\ BuumaHue!

* [lepen Hayanom kakoi nubo onepauuy Mo YUCTKE WK
0BCNYXMBaHWIO, OTKIHOUUTb BbITSXKKY OT SNEKTPUYECKON
CETW, BbIHAMAS BUMKY W3 PO3ETKM WMNW OTKIOYas 0bLuil
BbIKMOYaTeENb NoMelleHns. [ns Bcex onepauui no
yCTaHOBKE W OOCnyXMBaHWMIO WCNONb3oBaTh paboyne
pyKaBuLbl.

* [Mpnbop MoxeT ObITb UCMONb30BaH AETbMU HE MnagLe
8 netr M nuUamMu CO CHUXEHHbIMW  (PU3NYECKUMU,
CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHBIMI CMOCOBGHOCTAMM, UK KE
C HedoCTaTOYHbIM  OMbITOM, ECMKM  HAXOAATCs  Mojg
KOHTpornem, wnn ecnu Obinn 0By4veHbl MCNONb30BaTH
npubop GesonacHbiM 06pa3oM M €Ccnm  MOHUMAtoT
CBSI3aHHbIE C 3TM ONaCHOCTM.

« [etn pomxHbl ObiTb NOA KOHTPONMEM U He [OOIKHbI
urpaTb ¢ npubopom.

« Onepauun no 4nucTke U OBCNYKMBAHWKO HE OOIKHbI
npoBoauTLCA AeTbMu 6e3 Haa3opa

* [NomeLLeHne AOMKHO UMETb JOCTATOUHYIO BEHTUMALMIO,
Korga KyXOHHas BbITSKKA MCMOMb3yeTCs OAHOBPEMEHHO C
Apyrummn npubopamu, paboTatoLmmy Ha rase unm apyrmx
TONNMBAXx.

* BbiTshkka AOMmKHa 4acTo oumMaTbCs Kak BHYTPU, Tak W

cHapyxu (XOTA Bbl OOWH PA3 B MECAL),
NpMaepXMBasC, TOr0, YTO YKasaHO B MHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHuio.

* HecobntogeHne HOPM YUCTKWA BbITSXKKA W 3aMEHbl W
YNCTKM (OUNbTPOB YBENWYMBAET PUCK BOrOPaHMS.

CTporo 3anpelleHo NpuroTOBMEHME efdbl Ha OTKPbITOM
OrHe Nop BbITSHXKON.

« [Ina 3ameHbl NamMnoyKM OCBELLEHMS WCMOMNb30BaTh
TOMbKO ~ TWM  NaMMOYKW  YKa3aHHbIA B pasgene
obcnyxuBaHKs/3aMeHbl TaMnoOYK1 3TOro PYKOBOACTBA.
Wcnonb3oBaHWe OTKPLITOTO MnamMeHW HaHocuT yuiepb
unbTpam W MOXET MPUBECTU K 3aropaHusiM, No3ToMmy
AOMKHO 13beratbecs B Nto6OM cryyau.

)KapeHbe [OMKHO MPOBOAMTLCS MOA HaA30pOM, YTOObI
n3bexatb BO3MOXHOCTW  BO3rOpaHMs  packareHHoro
MOACONHEYHOro Macna.

BHUMAHMUE: Korga BapoyHasi noBepxHOCTb paboTaer,

OOCTYMHbIE YaCTW BbITAXKN MOTYT HarpeBaTbCA.

* He nogkmnioyats npubop K 3neKkTpudeckod CETM O Tex Mop, foka YyCTaHoBKa
MOMHOCTbIO HE 3aKOHYEHA.

+ To yTO KacaeTcs TexHMYeCKuXx Mep M Mep 6e3onacHoCT B MpuMeHeHun Jo cbpoca
napoB CTPOro NPUAEPXMBATLCS TOTO YTO MpesycMaTpuBaeTCs Mo HOpMaMm MokanbHbIX
KOMMETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacbiBaeMblll BO3gyx He [OIKEH BbinyckaTbCsi B Tpyby, MCronbayemyto ans
BbI6POCOB AbIMOB Npubopamu, paboTatoLymn Ha rase Unn Apyrux TOMnmBax.

* He cnonb3oBaTth v 0CTaBNSTH BbITSXKY 6€3 Namnoyek NpaBunbHO YCTaHOBNEHHbIX
C PUCKOM MOMYYUTb yap SMEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hukorga He 1cnonb3oBaTh BbITsHKKY 6€3 NpaBuUibHO YCTAHOBNEHHON peLugTki!

* Boirsikka HWMKOT DA He momkHa Mcnonb3oBaThesl, kak OnopHasi MOBEPXHOCTb, eC
TONbBKO He yKa3aHo nHave.

* Mcnonb3oBath TOMbKO BUHTHI ANst (PUKCUPOBAHWS B KOMMNEKTE C MPOAYKTOM Anst
YCTaHOBKY WK, ECIN HET B KOMMINEKTE, NPUOBPECTU BUHTLI MPaBULHOIO TUMA.

* icnonb3oBaThb NpaBumbHYI0 ANMHY BUHTOB, YKa3aHHY'0 B PYKOBOLCTBE MO YCTAHOBKE.
+ B cnyyae COMHEHW, KOHCYynbTWpOBAaTbCS B aBTOPM3VPOBAHHOM LIEHTPe Mo
06CnyXUBaHNIO UMK C KBaNUGULMPOBaHHBIM NEPCOHAMOM.

A BHUMAHMUE!

*+ HeycraHoBka ~ COOTBETCTBYMLMX  BMHTOB 1 mpucnocobneHnit  ans
(hMKCMPOBaHWUSI B COOTBETCTBAM C STUMM MHCTPYKUMSIMU MOXET MpUBECTU K
puCKaM 3MEKTPUIECKOTO MPOUCXOKAEHMS.

* He wcnonb3ayiite yCTpOACTBO C MpOrpaMMaTopoM, TalMEpoM, OTAENbHbIM
MynbTOM AUCTAHLMOHHOTO YNPaBNeHUst MM MtoBbiM - [pyrM  YCTPOICTBOM,
KOTOPOE BKIIOYAETCS aBTOMATUYECKM.

[laHHoe u3penve npoMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C EBponeickoi OMpeKTMBOI
2012/19/EC no yTunm3aumm anekTprieckoro 1 anekTpoHHoro obopyaosaqus (WEEE).
OBecriewB  MpaBWNbHYK ~ yTUNM3ALMIO  AaHHOrO  W3penusi, Bbl  nomoxete
NpeSoTBPaTUTL NOTEHLMANbHbIE HEraTUBHbIE NOCNEACTBUS ANS OKpYXatollel cpeabl U
3[0POBbsI YenoBeka.

CvMBON mmmmm Ha CaMOM M3AENUW UMW CONPOBOAMTENBHON JOKYMEHTaLMN yka3blBaeT,
YTO MPU YTUNM3ALMN [aHHOTO W3AENUS C HUM Henb3s obpalaTbCs Kak ¢ 0BbIYHbIMM
ObITOBBIMM OTXOLAMU. BMecTo aToro, ero cnepyeT cAaBaTb B COOTBETCTBYIOLNIA MYHKT
NPUEMKW  JNEKTPUYECKOTO 1 3MEKTPOHHOro 0obopyaoBaHWs ANS  nocneqytoLled
yTUnmM3aLmm.

Cpaya Ha Crom [ormkHa Npou3BOAUTLECS B COOTBETCTBIM C MECTHBIMI MpaBunamu no
YTUNU3aLMN OTXOL0B.

3a 6onee noapobHoi MHAhopMaLmeit 0 NpaBunax obpaLyeHns ¢ TakuMK U3BENUAMM, NX
yTunu3aumn u nepepabotku obpallaiTecb B MECTHbIE OpraHbl BiacTh, B Ciyxby no
YTUNN3aLmMn OTXOA0B UMK B MarasiH, B koTopoM Bbl npnobpenu gaxHoe uspenve.
YCTpoiicTBO pa3paboTaHo, UCMbITaHO W M3rOTOBMEHO B COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ JkennyataumoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. lpearnoxeHust Ans NpaBUMbHOMO WCMONb30BaHWS B Liensix
CHIKEHNS BO3LEMCTBUSA Ha OKPYXalollylo cpedy: Bkmnounte BbITSXHOA Konnak Ha
MWUHUManbHON CKOPOCTYW, KOTA@ HauMHaeTe roTOBUTb, M OCTaBbTe ero paboratb B
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TEYEHWE HECKONMbKMX MUHYT NOCMe TOrO, KaK 3aKOHYMTe TOTOBWTb. YBenuuuBaiite
CKOpOCTb TONMbKO B Cryyae GorbLUOrO Konu4yecTsa AbiMa M napa, v npuberaiite k
CIONb30BaHMI0 MOBBILIEHHbIX CKOPOCTEA TONMbKO B SKCTPEMAbHBLIX CUTYaLMsIX.
3ameHsiiTe yronbHbI punbTp(bl), KOraa 3To HEOBXOAMMO, ANst NOAAEPKAHMS XOPOLLEN
3(pheKTUBHOCTN yMeHbLUEHNS 3anaxoB. OuuLLaiiTe xupoBoi/ble GunbTp(bl), Korga aTo
HeobxoguMMo, NS noaaepxaHus xopowen 3hhEeKTUBHOCTU KUPOBOTO hnbTpa.
McnonbayiiTe MakcMManbHbIN AMaMeTp CUCTEMbI BO3LYXOBOAOB, YKa3aHHbI B JAHHOM
PYKOBOACTBE, ANsi ONTUMM3aLMMN SPPEKTUBHOCTA 1 MUHUMU3ALIAM YPOBHS LLyMa.

Wcnonb3oBaHue

BbiTsikka CNyXuT ANa BCacblBaHUA AblMa 1 napa npu NpUrotToBAEHUN NULLK U
npeaHasHa4veHa Tonbko Ana BbITOBOrO MCMONL30BAHNS.

BbITshxka CKOHCTPYMpOBaHa 4ns paboTbl B pexvme 0TBOAA BO3ayXa Hapyxy unu
peuvpkynsaLmumM Bosayxa.

BbiTsXHasA Bepcus
B aTom pexume ucnapenus BbIBOASTCA Hapyky uepe3 rmbkuin TpyBomnposog,
NOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBbHOMY KOMbLyy.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOAWT B KOMMNEKT M BOMMKHA ObITb NprobpeTeHa OTAENbHO.
[uameTp BbIBOLHOW Tpybbl [OMKEH COOTBETCTBOBATb AMAMETPY COEAMHMTENBHOrO
KonbLa.

/\ BHUMAHUE!

Ecnu BbiTshkKa CHabxeHa yronbHbIM uUnbTpoM, To yoepute ero

MoacoeanHUTb  BbITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C [MaMeTpoM COOTBETCTBYHOLUM

OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3AYXa (COBAMHUTENBHBIA (raHeL).

YcraHoBka Tpy6 C MEHbLUMM AMAMETPOM AACT YMEHbLUEHWE MOLLHOCTW BCAChIBaHUS

BO3/yXa M PE3KOE YBENMYEHNE YPOBHS LyMa.

Mpon3soanTeNb CHAMAET C CeS BCAKYl0 OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLIEHMKO BbIle

CcKa3aHHoro.

! Venonb3oBatb Tpyby € MUHUMANBHO HEOBXOAMMON AMMHOMN.

! Vcnonb3oBatb Tpyby C HAMMEHbBLLMM KONIMYECTBOM U3rMOOB (MaKCMManbHbIA yron
uarnba: 90°).

I W3Beratb pe3koro U3MeHeHUs CeyeHus Tpyobl.

@ dunbTpylowas Bepeus

ﬂOﬂ)KEH Mcnonb3oBaThCA yFOI'IbeIVI d)VIJ'Ipr, MMeiOLLLI/II;ICﬂ B Hannyuu y Ballero
aucTpubytopa. BrarnBaemblit BO3Ayx 0Be3xmpuBaeTcs W Ae30AMpYeTCs neped Tew,
KaK BHOBb BO3BpaLlaeTca B NOMeLLEHNe Yepe3 BEPXHIO PeLLeTKy.

YcraHoBKa

PaccTosiHue HwkHeit rpaHu BbITSXKA Haj OMOPHOM MMOCKOCTBIO MOA COCYAbl Ha
KyXOHHOI NnnTe JOMKHO BbiTb He MeHee 50cm — ANs SNEeKTPUYECKUX NANT, U He MeHee
65 cm Ans ra3oBbIX 1M KOMOUHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUMSX NO yCTAHOBKE ra3oBON NAUTbI OTOBOPEHO BOoMbLLee PaccTosHueE,
TO y4TUTE 3TO.

& AnexTpnyeckoe coeguHeHne

HanpskeHne ceTi [OMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSXKEHMIO, ykasaHHOMY Ha Tabnuuke
TeXHWYECKMX AaHHBIX, KOTOpas pa3meLyeHa BHyTpu npubopa. Ecnun BbiTska cHabxeHa
BUNKOM, MOAKMIOWMTE BbITSHKKY K LuTencenbHomy pa3bemy. OH JOMKeH OTBEYaTb
AEeCTBYIOWMM NpaBunam u BbiTb pacrnonoxeH B NErkofoCTynHOM MecTe. BkmiounTs B
PO3eTKY MOXHO Mocne YCTaHoBKM. Ecnin xe BbITSKKa He CHabxeHa BUMKoi (npsamoe
NOAKIIOYEHNS K CETH), UMK LUTENCEMbHbIA Pa3beM He PacronoXeH B AOCTYNHOM MecTe,
Takke W Mocne YCTaHOBKM, TO MCMOMb3yiTe Haanexalmit  [ABYXNOMIOCHbINA
BbIKMtoyaTenb, obecneynBaloLLMii MOMHOE pasMblkaHe CeTU MpU BO3HUKHOBEHWM
YCOBUiA MepeHanpsxeHns 3-eil kateropuu, B COOTBETCTBAW C MHCTPYKLMAMW MO
YCTaHOBKe.

A BHAMAHUE!

npexne Yem MOAKMIYUTb K CETU MUTaHMS 3NEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSKKM W
MPOBEPUTL UCMPABHOE (DYHKLIMOHUPOBaHME ee YBeauTeCh B TOM, 4TO kaberb nuTaHus
NpaBuIbHO CMOHTUPOBaH.

BbITsiKka MeeT crieLanbHbll kabemnb SneKTponUTaHus; B cryyae NoBpexXaeHus
kabens, HeobXoANMO 3aka3aTb ero B CriyxGe No TEXHNYECKOMY 0BCTYKMBaHMIO.

YcraHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  T[lpoBepbTe, u4TOObI pas3mepbl NpuoBpeTeHHoro Bamw w3genus noaxogunn K
BbIOpPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

* CHumuTe yronbHblil  UNbTP/bl, €CIN OHM  MMEKTCA  (CMOTpUTE  Takke
COOTBETCTBYIOWWIA pasgen). PunbTp/bl ycTaHaBNMBAOTCS 0BPATHO, TONMBKO eCri
Bbl X0TUTe MCMONb30BATH BbITSHKKY B PEXMME PELMPKYNSALMA.

+  lpoBepbTe, YTOOLI BHYTPM BLITSXKA HE OCTABanoCh MPEAMETOB, MOMELLEHHbIX
TyAa Ha BpeMs ee TPaHCMOPTWUPOBKM) (Hanpumep, MakeTMKOB C LUypynamu,
TMCTKOB rapaHTUM 1 T.4.), CIIN OHU UMEIOTCS, BbIHBTE WX W COXPaHUTE.

JTOT TUN BLITAXKHOTO Konnaka JOMMKEH GbiTb MPUKPENTEH K KyXOHHOMY Likady vnm
[ApYromy NpesmeTy, NpUaepK1BaloLLeEMy €ero.

34

Yxopn

Oumnctka

[ns uncTkn mcnonbayiite TONbKO cneunanbHyio TpSnky, CMOYEHHYI0 HEATpamnbHbIM
xuakam motowum cpeacteom. HE UCMONb3YATE HUKAKUE MHCTPYMEHTBI ANA
OUYUCTKW. He npumensiiTe cpeactea, cogepxallue abpasueHble matepuansl. HE
MPUMEHSAWTE CMUPT!

Mpu BbINONMHEHWM BCex oOmepaLyii No TexoBCNyXWBaHMIO MCMOMb3yiiTe paboune
nepyaTku.

dunbTpbI 3aaePXKU XuUpa

Puc. 8-13

YnepxvBaeT yacTuLbI Xnpa, MCXOAAILME OT NAIUTHI.

dunbTp criegyeT UNCTUTb EXEMECHYHO HearpecCUBHBIMM MOIWOLMMU CPEACTBaMM,
BPYYHYIO MMM B MOCYAOMOEYHOI MaLLWHE MPW HU3KOW TemnepaType W 3KOHOMUYHOM
LMIKNE MbITbS.

Mpy MbiTbe B NOCYAOMOEYHOW MalUMHE MOXET WMETb MecTO HeKoTopoe
obecLiBeunBane GunbTpa 3aAepXKKM Kupa, HO ero unbTpyloLas XapakTepuctuka
ocTaeTcs abConoTHO HEN3MEHHOM.

[ina cHATMS unbTpa 3adepKkn Xupa NoTsHUTe K cebe NOANpYXUHEHHYIO Pydky
oTLennexus punbTpa.

YronbHbIA (hMNbLTP (TONLKO B peXUME peLyupKynaumm)

Puc. 12

YnansieT HenmpuATHbIE 3anaxu KyXHU.

Hacbllenne yronbHoro unbTpa MpOMCXOAUT MO UCTeyeHun Gonee unu Menee
ANUTENBHOTO  Mepuoda  JKcnnyaTauuW, NpefonpenensieMoro  TUMOM  KyXHU W
NEepUOANYHOCTLIO OYMCTKM (PUIbTPOB 3adepXku xupa. B niobom cnydae, 3ameHsiiTe
KapTpUK MO KpaiiHei Mepe yepes kaxable 4 mecaua.

YronbHbin dunbTp HE nognexut Molike unm pereHepaum.

CHSITb XMPOBON (UALT.

YCTaHOBUTb YroNbHbIA PUILTP Ha KaXAYI0 CTOPOHY U NOABECUTB Er0 K BbITSIXKE.
YCTaHoBUTb MeTannmyeckve umbTpbI.

Mokynka yronbHoro ¢unbTpa

YronbHbIA GUALTP MOXHO MPUOBPECTM Ha CaliTe CEpBUCHOTO OBCMyXMBaHUS WU B
CEPBUCHbIX LiEHTPax kommnaHum Samsung. Mcnonb3yiite MHPOPMALMIO, ykasaHHYIO Ha
nocneaHel CTpaHuLe JaHHOro PyKOBOACTBA.

3ameHa namn

OTkniounTe Npubop OT 3NEeKTPOCETH.

Buumanue! Mpexge yem npukacatbes K namnam y6eauTech B TOM, YTO OHU OCTbIMN.
MOMHOCTLIO BbIHYTH BbIABWXHYIO NAHEb.

CHATb BbITSIKHYIO PeLLEeTKy, 4ToBbl UMETb JOCTYN K laMnoykam NofCBETKM.

BbikpyTuTE MOBPEXOEHHYI0 Mamny W 3aMeHUTE €e HOBOW (CM. MPUBELEHHYI HUXe
Tabnuuy).

MowHocTb
Namna (B1) Llokonb
il 3 E14

Hanpsixenue (B)
220-240

Pazmep (Mm)
35x102 (Ouametp
x AnuHa)
Kop ILCOS D
(no cucteme IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

YCTaHOBUTE BHOBb (DUIBTPbI 38AEPXKKY JKMPa UIN BBITSHKHYIO PELLETKY.
Ecnu cuctema nopcseTkn He paBoTaeT, NpoBepbTe KOPPEKTHOCTb YCTaHOBKW Namm B
rHe3zax, npexae Yem 06paTUTLCs B LIEHTP TEXHUYECKOH MOMOLLM.



¢YHKUMOHMPOBaHVIe

|
b a

BbITskka OCHalLeHa naHemnbto YNpaBneHus Ans KOHTPOSSt CKOPOCTU BbITSHKHOIO
BEHTUNATOPA U BKIIOYEHUS CBETA [1151 OCBELLEHWUs paboyel NOBEPXHOCTY MINThI.
a. Ocaewenue BKIN/BbIKN

HaxmuTe KHOMKy OCBELLEHMS, U Namnbl 3aropsiTcs.

Ele pa3 HaMuTe KHOMKY OCBELLEHMS, U NaMmbl NOTacHyT.

b. Ouratens BbiTsXku BKI/BbIKI
Haxmure kHonky MATAHWE, v BbiTskka HauHeT paboTy Ha 3aaHHoN
CKOpOCTM.
HaxmuTe kHOMKy eLie pas, YTobbl BbIKMIOUUTE BbITSKKY.

c. CpepnHss ckopocTb
HaxmuTte KHOMKy “2”, 1 BbITS)KKa 3apaboTaeT Ha cpeaHelt CKopoCTH.

d. MakcumanbHas ckopocTb
HaxmuTe kHonky “3”, v BbITSXKa 3apaboTaeT Ha MakcuMarnbHOM CKOPOCTY.
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UK - [HCTpYKLis 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTtauil

CumBoONM, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA B Ui
IHCTPYKUIT

3ACTEPEXEHHA

Hebesneka abo Hebe3neuHi gii, ski MOXyTb NpU3BECTH 4O TpaBM abo cmepTi.

YBATA

Hebeaneka abo HebeaneuHi Aji, ki MOXyTb MPU3BECTU [0 YPaXEHHS E€NeKTPUYHUM
CTpPyMOM, TpaBM abo MOLLKOKEHHS MailHa.

NPUMITKA

KopucHi nopagm ta iHeTpyKuji

Lli 3Haukn Ta monepemKytoyi CUMBONKM BUKOPUCTOBYIOTLCS ANS 3anobiraHHs TpaBM Sk
Ons Bac, Tak i Ans iHwmx. Byab nacka, Yitko AoTpuMyiATech ix. Micns npounTaHHs uiei
rnasu, Byab nacka, 36epexiTb L0 IHCTPYKLitO B HagiiHOMy Micli Ans MOXMMBMX
NoAanbLUKNX KOHCYNbTaLii.

Yitko AoTpuMyiiTeCcs NpuBeAEHUX B AaHOMY KepPiBHUUTBI iHCTPYKLiA. BupobHuk
3Himae 3 cebe Gyab-siky BignoBiganbHICTb 3@ HECMPABHOCTI, 36UTkM abo Noxexy, Lo
MOXE MaTu MiCLe Npu BUKOPWUCTAHHI MPUCTPOIO BHACMIAOK HEBUKOHAHHS iHCTPYKL,
NpYBEAEHUX B [aHOMY KepiBHUUTBI. BWTSXHWA KOBNak CMpOeKToBaHWA Ans
BCMOKTYBaHH1 AMMY Ta napy, LIO YTBOPKETbCA MiA 4ac MPUrOTYBaHHA ixi Ta
NpU3HaYeHiA nuLe Ans NoBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BWUTSKKa MOXe MaTW Au3allH, WO BiAPI3HAETLCA Bif BUTAXKU
306paxeHHOI Ha ManioHKax L€l iHCTPYKLii ane B OyAb-koMy BUNapKy iHCTpyKuii
3 MOHTaXy, TeXHiYHOro 06CnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii 3anuwaiotcs 6e3 3miH.

o Baxnuso 3beperty Ui iHCTpyKUii Ans TOro, Wob MoxHa Byno 3BEpHYTUCS 4O HUX B
Oynb-akuii yac. Y Bunagky npopaxy, nepeaadi 4v nepeisay, nepekoHaTncs B Tomy
106 iHCTpyKLji Bynu pasom 3 BMPoBOM.

*  YBaxHO npouuTatM IHCTpyKuii: B HuX MmicTuTbC Baxnuea iHdopmalis 3
BCTAHOBEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3nexu.

*  3abopOHEHO BUKOHYBATW €NEKTPUYHI Ui MEXaHiuHi 3MiHM y BUPOGI Yu y BUBIBHUX
kaHanax.

o llepw HiX NMPUCTYNUTK O MOHTaxy BUpoOy MepeBipTe 4M BCi KOMMOHEHTH Be3
AedeKTiB Ta He € NOLIKOMKEHUMU. Y NPOTUNEXHOMY BUNAZKY 3BEPHITLCS B MiCLe
NpoAaxy Ta 3ynuHiTL MOHTYBaHHS BUPODY.

/N TlonepemxeHHs no Ge3neL;

Mepen novatkom Byab AKOI onepauii MO OYMLLEHHIO abo
0bCrnyroByBaHHIO, BIAKMIOYITL BUTSXKY Bif €NeKTPUYHOI
CITKW BUTATYIOMM BWUNKY 3 po3eTkM abo Bigkmoyarum
3aranbH1i BUMUKaY NPUMILLEHHS.

+ [Ina ycix onepayiin No ycTaHOBLi Ta 0BCNYroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYWTE POBOYI pyKaBuLyi.

+ [lpuctpin MOXe BWKOPUCTOBYBATUCA AOITbMU  HE
monogwumm 8 pokiB Ta 0cobamu i3 3HWXKEHUMU
i3MYHNMU, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBMMM 3LiOHOCTAMM,
abo 3 HemoCTaTHIM [JOCBIOOM SKWO 3HAX0AATbCA nig
KOHTponem, abo Bynu HaBYeHi BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN
B 6e3neyHiit cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb NOB'A3aHI 3 TUM
Hebesnekwu.

* [liT noBuHHI BYTK Nig KOHTPONEM | HE MOBUHHI rpaTuCs 3
NPUCTPOEM.

* Onepaii NoO YnLieHHI0 Ta 0BCMYroBYBaHHID HE MOBUHHI
NpoBOAUTUCS AiTbMK 6€3 Harnsagy.

* [MpUMILLEHHS NOBWHHO MaTW JOCTATHIO BEHTUNALIK KOMM
BUTSKKA  BWUKOPUCTOBYETHCS  OJHOYACHO 3 iHLUMMM
NPUCTPOSIMK LLO NPaLKOI0Th Ha rasi abo iHWKX nanveax.

* BUTSXKY HEOBXIAHO YacTO YUCTUTU K B CepeayHi, Tak |
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330BHi (XOMA B OOMH PA3 HA MICAUb),
potpumyeatuca B Oyab fKOMy BWNagKy Toro, Lo
BKa3yeTbCS B IHCTPYKLisSX N0 06CAYroBYBaHHIO.

* He poTprMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta 3aMiHK | OYNLLEHHS
inbTPiB 36inbLLYE MMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsIHHS.

+ CyBopo 3aBOPOHEHO MPUTOTYBAHHA DXi Ha BiAKPUTOMY
BOTHIi Mif, BUTSXKKOIO.

« [Ina 3amiHM Namnoyky OCBITIIEHHS BMKOPUCTOBYBATY
TINbKM  TWN  NAMMOYKW  BKasaHWiA B po3gifi
obcnyroByBaHHsi/3aMiHa NamMnoyky LibOro nocibHuka.
BukopuctaHHs  BigKPUTOrO NOMyM'ss  HAHOCUTb  3BUTOK
dinbTpaM i MOXe NpU3BECTW [0 3aropaHHsl, TOMy
NoTpibHO YHWKaTK B Oyab SKOMY BUNAAKY.

CMaXeHHs1 MOBMHHO MPOBOAUTUACA Mig HarnsgoMm Wob
YHWUKHYTY 3aropsiHHS PO3UTOI Offii.

YBATA: Konu BapunbHa NOBEpXHS MNpautoe, LOCTYMHI

YaCTUHN MOXYTb HarpiBaTuca.

* He nigkntoyaTy npucTpiit O enekTPUYHOI CiTKM A0 TUX Nip, MoKV He 6yae MOBHICTIO
3akiH4eHa yCTaHoBKa.

+ Wo crocyeTtbest TeXHIYHMX Mip Ta Mip Ge3nekn y BUKOPUCTaHHI LLO BiBHOCUTLCS A0
BMKWAIB Napis, CYBOPO AOTPUMYITECS HOPM MICLIEBUX KOMMETEHTHNX OpraHiB.

* [OBITPS WO BTATYETHCA, HE MOBMHHO BUMYCKATUCS B TPYDY Sika BUKOPUCTOBYETLCS AN1A
BUKVAY AMMIB NPUCTPOSIMM LLIO NPALIOIOTb Ha rasi Ta iHLWMX nanueax.

+ He BukopucToByBaTM abo 3anuwaty BUTSXKy 63 NpaBuUibHO BCTAHOBMEHWX
NaMMoYoK 3 PUMKOM OTPUMATH yfiap eneKTPUYHIM CTPYMOM.

* Hikorm He BUKOpNCTOBYBATH BUTSKKY 6€3 NpaBuIbHO BCTAHOBEHOI peLuiTku!

+ Butsixka HIKOJIV He noBMHHa BMKOPUCTOBYBATUCSA SIK ONOPHA MOBEPXHS, SIKLLO TiNbKu
He BKa3yeTbCs.

+ BukopuctoByBaTi rBUHTM Ans ikcyBaHHa B Habopi 3 NpogykToM Ans yCTaHOBKM,
AKLLO Hemae B Habopi, npuaBaTV rBUHTY NPaBUMBHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTM NMpaBunbHY AOBXMHY [BMHTIB fka BKadyeTbCs B MOCIOHMKY NO
BCTAHOBMEHHIO.

* Y BuMNagKy CyMHIBiB, KOHCYnbTyBaTUCS B aBTOPM3OBAHOMY LeHTpi abo 3
KBanichikoBaHMM NepCoHarnom.

A YBATA!

* He BCTaHOBNIOBAHHA BiAMOBIHWX TBMHTIB i MPUCTPOIB ANs (iKCyBaHHA Y
BiANOBIAHOCTI 3 UMMM IHCTPYKLIAMU MOXe MPUBECTU JO PU3NKIB €NEKTPUYHOMO
MOXOKEHHS.

+ He cnig BukopucTOBYBaTM 3 MpOrpamMaTopoM, TauMepom, OKPEMUM MyfbTOM
kepyBaHHs abo 3 Oyab-sKMM iHLIMM MPUCTPOEM, SKWIA MPUBOAUTLCS B Ait0
aBTOMAaTUYHO.

[anuin Bupi® npomapkoBaHWi BignosigHo 4o €sponeiicskoi anpekTueu 2012/19/EC,
yTUnisaLis enexkTpU4Horo i enektpoHHoro obnagHaHHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinizaito Lboro Bupoby, Bu JonomoxeTe nonepeauTi NOTEHLiNHI HEraTUBHI Hacnigku
AN OTOMYIOHOrO CepefoBMILA i 30POB'A NMIOAMHMA, KOTpi Mornu © matn micue B
NPOTUNEXHOMY BUNALKY.

CuvBon mmmm Ha camomy Bupo6i abo Ha CynpoBOMKYOHOMY 110r0 JOKYMEHTI BKa3ye,
WO npu yTunisawii uboro BuMpoby 3 HUM HE MOXHA MOBOAWTUCS SK 3i 3BUYANHUMM
nobytoBumn Bigxopamu. BiH Mae 3paBatucs y  BIANOBIAHMIA MYHKT NpuitoMy
€NEKTPUYHOTO | enekTPOHHOro obrnagHaHHs Ans nopanbluoi yTunisalii. 3gaBaHHs Ha
3r1aM MOBWHHO BMKOHYBATMCS 3riQHO 3 MICLIEBMMM NpaBumamu No ytunisauii Bigxogis.
[ins 6inblue feTanbHoi iHopMaLii Mpo NpaBuna NOBOKEHHS 3 TakuMK BUpobamm, ix
yTunisauii i nepepobku 3BepTanTeCh B MICLEBI OpraHu Bnagy, B cryxby no ytunisauii
Bigxogis, abo B MaraauH, B sikomy By npunbanu faHuin supi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUTOTOBIEHO 3riAHO 3:

+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyartauiithi sikocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Topagyn Ans npaBuMbHOI ekcnnyaTalii Ta ANS 3HWKEHHS BRMBY
Ha cepedosulie: BmukailTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy WBWAKICTb neped novaTkom
NpUroTyBaHHs i, i 3anuwaiiTe ii NpauoBaT Ha Aekinbka XBUMMH MiCAS 3aKiHYEeHHS
npuroTyBaKHs. 36inbLuyiiTe WBWAKICT TiflbKM y pa3i BENMKOI KiNbKOCTi AuMy i napy Ta
BWKOPUCTOBYMTE HAAAYB TiNbKW Y KPaWHiX Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOT
eheKTVBHOCTI BUaneHHs 3anaxis, 3a HeObXigHOCTI, BUKOHYITe 3aMiHy BYrinbHOMO(-1X)



hinbTpy(-iB). ANt NigTPUMaHHS BUCOKOT EheKTMBHOCTI (hinbTpy XMpiB, 3a HeobXigHOCTI,
BUKOHYATE 4MCTKY DinbTpy(-iB) upiB. BuKOpMCTOBYATE MaKcUManbHUA AiameTp
CUCTEMW MOBITPOBOAIB, LU0 BKa3aHWit y iHCTPYKUii Ang onTumisauii ecekTuBHOCTI Ta
MiHiMi3aLji Wwymy.

BukopuctaHHs

BUTSXHMIA KOBNaK CNPOEKTOBAHWIA NS BCMOKTYBaHHS AUMY Ta napy, Lo YTBOPIOETLCA
nif, Yac NpUroTyBaHHA ki Ta NpU3HaYeHNi NuLwe Ans NOBYTOBOTO BUKOPUCTAHHS..
Butsxka poapobneHa ans poboTu B pexvMi BCMOKTYBaHHS!, BUBOLSYN NOBITPS HA30BHI
abo B GinbTpyl0uOMy PEXUMI 3 PELMPKyNSLiEto MOBITPS.

BapiaHT BiaBegeHHs
[Mapu BUBOAATLCS HAa30BHI Yepes BuBIAHY TpyOy 3akpinneHy Ao dnaHus 3'€aHaHHS.

/\ YBATA!

BuBigHa Tpyba He nocTavaeTbes | Tomy HeobxiaHo ii npuabaTu okpemo.
[liameTp BuBigHOI TPYOM NOBMHEH BiANOBIAATH AiamMeTpy 3'€AHYBaNbHOTO KiMbL.

/\ YBATA!

FIKLLO BUTSHKHMIA KOBNaK Mae BYTiMnbHi GhinbTpy, T0 ix Tpeba 3HATU.

MNig’eaHaTy KOBMaK 4O HACTIHHOI BMBIGHOT TPYOM Ta BMBIAHOTO OTBOPY 3 OHAKOBUM

[niamMeTpoM BUXOAY MOBITPS (3'€AHYIOUMA raHewb).

BukopucTaHHs HacTiHHUX BUBIgHMX TPYD Ta OTBOPIB 3 MEHLUMM JiaMeTpoM npuseae 4o

3MEHLLEHHS eDEKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMbLUeHHS PIBHS LyMy.

Tomy mm 3HiMaeMo 3 cebe Byab-sKy BignoBiganbHICTL NO BULeCKa3aHOMY.

I BuWKOpUCTOBYIMTE HANKOPOTLLMIA BUTSHKHWI KaHar.

| BuKOpUCTOBYMTE BUTSKHWA KaHan 3 HAWMEHLUOK  KiMbKICTIO  MOBOpOTIB
(mMakcumanbHmit kyT noeopoty: 90°).

I YHuKaiiTe piskux 3MiH NAOLLi nepepisy BUTSHKHOTO KaHany.

@ BapiaHT 3 dhinbTpauicto

BTairHyTe NOBITPS  3HEXWPIOETbCA Ta OYMLLYETbCH Ta 3HOBY MOBEPTaEThCS B
npuMiLeHHs. [ins Toro, Wob BMKOPUCTOBYBATW KOBMaK y LbOMY PeXuMi, HeobXigHO
BCTAHOBWTYW LOAATKOBY CUCTEMY (DINbTPIB 3 aKTUBOBAHWM BYTiNNAM.

IHcTanAuis

BigctaHb HWKHBOI BIOYACTUHWM BUTSDKKM A0 MOCYAY HA KyXOHHiA nnuTi mae 6yTu He
meHwe 50cm, y BUNAAKy enekTpuyHWX nnuT, Ta 65 cm, y Bumaaky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHMX NMNT.

HeobxigHo npwitmaTu o yBaru BiACTaHi, ki BKa3yloTbCA B IHCTPYKLi 3 iHCTanswji
ra3oBoi MAnTH.

& Min’epHaHHA po enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BifnoBiaaTi BKa3aHWM XxapakTEpUCTUKaM Ha eTUKeTLi,
sika 3HaXOANTLCS BCEPEAMHI BUTSIKKM. FKLLO B KOMMNEKT BXOAUTb BUMKa Mif'€[HaHHS B
€erekTpoMepexy, To Chig nig'egHaTh BUTSXKKY A0 PO3ETKM, WO BiAMNOBIAAE iCHYHOUMM
HOpMaM Ta 3HaxoAuTbCs B AOCTYMHOMY MiCLj, O MOXHA BUKOHATV W Micns iHCTanswii.
FKLWO X BUNKA HE BXOLWTb B KOMMMEKT (MpsAME Mif'efHaHHS B enekTpomepexy), abo
poseTka He 3HaXoAuTbC B AOCTYMHOMY MiCLi, Takox i micnsi iHcTansuii, To cnig
BMOHTYBATW  HaneXHUA [ABOX-TIONMIOCHUA BUMMKaY, sikuii  3abe3neuntb  NoBHE
BiOKIIOYEHHS! BiA Mepexi B ymoBax nepeHanpyry |l kateropii, B NOBHilt BignosigHoCTi 3
npasunamm iHcTanswii.

A YBATA!

neped TUM SK 3HOBY MIAKMIOYMTM BUTSKKY [0 eneKTpomepexi i nepesiputu
npaBunbHICTL PobOTH, 3aBXAN KOHTPOMIOATE W6 LHYyp Mepexi 6yB 3MOHTOBaHMN
BipHO.

BuTskHUI KOBNak Mae creLianbHui NPOBIZ, XMBNEHHS; Y BUNAAKY NOLLKOMKEHHS
npoBoAy, 3aMOBTe 0ro y cryx6i TexHi4HOro 06CnyroByBaHHs.

IHcTansALin

Mepea noyaTkoM MOHTaXy:

+  T[lepesipte wWob poamipn npuadaHoro Bamu Bupoby nigpxogunn Ao BubBpaHoro
MiCLSt IOTO MOHTaXY.

* 3HiMiTb BYrinbHWA QiNbTP/M AKWWO BiH/BOHM NPUCYTHI (AMBUTUCH TaKOX BigMNOBIAHWNA
po3gin). ®inbTp/M 3HOBY BCTAHOBMIOKTLCA SKILO Bu xoyeTe BUKOPUCTOBYBATH
KOBMaK B pexumi peLypkynsiii.

+  TlepeBipuTy Wob BcepeauHi koBNaKa He 3anuLanocst NPeaMETIB, NOMILLEHUX Tyau
Ha yYac 1oro TpaHCMopTyBaHHA (Hanpuknag, NakeTWKiB 3 Lypynamu, NUCTIB
rapaHTii i T.N.), SKLLO BOHM €, BUIMITb iX | 30epexiTb.

Lleit Tun BUTSXXKM Mae GYTU BMOHTOBaHWIA Yy HaBiCHWIA enemMeHT abo iHwWy cucTemy
nigTPUMKA.

Lornsag

Yucrka

ns unctku BukopuctosyiTe JIMLLE cneviansHy cepBeTKy, HaMOYeHy HerTpanbHUM
piakMM Muounm 3acobom. HE BUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB
OnAa OYULLEHHSA!

He BukopucroByite 3acobu wo maiotb  abpasushi - matepiaim.  HE
BWKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

Mig yac Bcix onepaiit 3 06cnyroByBaHH0 BUKOPUCTOBYITE PYKABUYKY.

®inbTp 3aTPUMKM XMpiB

Man. 8-13

3aTpumye KXuUpoBi CNONYYEHHS, WO BUHMKAIOTB Mif Yac NPUroTyBaHHS iki.
lMOBUHEH YMCTUTMCb OAMH Pa3 Ha MICALb He CUMbHOAIIYMMI MUIOUMMUK 3acobamu,
BPYYHY abo B NOCYLOMMIAHIN MaLLMHI NP HU3bKI TEMMEPaTypi | 3 KOPOTKUM LIMKITOM.
[Tpn MUTTi B NOCYAOMMIAHIN MaLUWHI MeTaneBui QinNbTp 3aTPUMKN KNPy MOXeE BTPaTUTH
Konip, ane 1oro xapakTepuCTUku 3 INbTPYBaHHS KOAHUM YUHOM HE 3MIHATLCS.

[ins 3HATTA iNbTPy 3aTPUMKM XMPY NOTATHITL Ha Cebe MPYKUHHY PYYKY BigYenneHHs

inbTpy.

ByrinbHuii inbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynsii)

Man. 12

B6upae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka ByrinbHOTO (inbTPy Ha HACUYEHHS MPOBOANTLCS NicNA HiNbLU MEHLL AOBroro
nepioay BUKOPUCTaHHS B 3aN€XHOCTI Bifl TUMY KyXHi | PErynsapHoCTi O4UCTKM GinbTpy
xupiB. Y Gyab-sikoMy BUNaAKy HeOBXIAHO 3aMiHSIT NaTPOH MaKCUMyM KOXHI H4OTUpH
micsii.

HE nignsirae MUTTIO 44 MOHOBMEHHHO.

3HATI iNbTPY 3aTPUMKN XMPIB.

[MpuknacTy ByrinbHMiA inbTp A0 KOXHOrO 60Ky Ta 3adikcyBaTy 0ro 10 BUTSKKA.
BcTaHoBUTM X1pOBI GinbTpu.

MpuabaHHs ByrinbHoro ¢inbTpy
ByrinbHuin cinbTp MoxHa npupbatv Ha Beb-caitti CepaicHoi cnyx6u abo B LieHTpi
obcnyroByBaHHs Samsung. [WBITbCS faHi, HaBeAEH HAa OCTaHHI CTOPIHL.

3amina lNlamn

Bigkniountn npunag Big enekTpomepexi.

YBara! epLu Hix TopkaTy namnu HeobXiaHO BNEBHUTUCS LLYO BOHW OXOMONN.
BWTArHITL NOBHICTIO BUCYBHY LyXnsaay

S3HSITU BUTSKHY PeLLiTKY, o6 MaTy JOCTYN [0 NOPOXHUHM NiACBITKY.

BuTAMM nowwKomKeHy namny Ta 3amiHUTHK Ti HOBOIO (OMB. HKYEHaBEAEHY Tabnuuo):

MoTyXHicTb

JNlamnouka
(W)

Llokonb

il 3 E14

Hanpyra (V) Po3mip (Mm)
220-240 35x102 (giameTp x
[OBXMHA)

Kop ILCOS D
(3rigHo Hopmu IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

BcraHoBuTY pelLuiTky
FAkwlo cuctema nigceiTkM He NpaLoe, nepesipTe BipHY YCTAHOBKY Namn B rHi3aa, nepeq
TUM §IK 3BEPTATUCA [0 LIEHTPY TEXHIYHOT AONOMOTN.
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®yHKUioOHYyBaHHSA

|
b a

Butsxka obnapHaHa naHenmio KOMaHg 3 KOHTPONeM LUBWAKOCTI BUTATyBaHHS Ta
KOHTpONEM CBiTNa Ans OCBITNEHHS BapUibHOI NOBEPXHI.
a. ON/OFF Luci (BKI./BUMK. Csitno)

HaTuCHiTb KHOMKY Luci (OCBITNEHHS) — amny YBIMKHYTbCS.

3HOBY HaTUCHITb KHOMKY LUCi (OCBITNEHHS) — NamMnin BUMKHYTbCS.

b. Motore di aspirazione ON/OFF (OBuryH BcmokTyBaHHs BKI1./BUMK)
HatuchiTb kHonky POWER, 1406 akTuByBaTit BCMOKTYBaHHS Ha
nonepeHb0 BCTAHOBEHIN LWBMAKOCTI.

HaTUCHITb Lo KHOMKY LLie pa3, 4o BUMKHYTV BCMOKTYBaHHS.

c. CepeaHs WBKAKICTb
HaTUCHITb KHOMKY “2” | BCMOKTYBaHHS YBIMKHETbCS Ha CEPeHil LWBUAKOCTI

d. MakcumanbHa WwBuaKicTb

HaTucHiTb KHOMKy “3” | BCMOKTYBaHHS! yBIMKHETLCSA HA MakCMMarbHii
LUBUAKOCTI.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Simboluri utilizate in acest manual

A AVERTISMENT

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la accidente sau deces.

/I ATENTEE

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la soc electric, vatamare corporala
sau pagube materiale.

NOTA

Recomandari si instructiuni utile

Aceste pictograme si simboluri de avertizare servesc pentru a evita accidentele, atat
pentru operator cét si pentru cei din jur. Va rugam sa le respectati cu strictete. Dupa ce
ati citit acest capitol, va rugam sa il pastrati intr-un loc sigur pentru a-l consulta pe viitor.

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul fsi
declind orice responsabilitate in cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in
urma coacerii i este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fatd de cea ilustrata in desenele
acestui manual, totusi instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

*  Este important sa pastrati acest manual pentru a-I putea consulta in orice moment.
In caz de vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-va ci acesta ramane impreun
cu produsul.

o cititi cu atentie instructiunile: existd informatii importante privind instalarea,
utilizarea i siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra
tevilor de evacuare.

« lnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate componentele nu sunt
deteriorate.In caz contrar, contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

/N Avertismente

+ Tnainte de orice operatiune de curdtare sau de
intrefinere, deconectati hota de la refea prin scoaterea
stecherului sau deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru pentru toate
operatiunile de instalare si intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani
si persoane cu capacitafi fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu privire la
utilizarea aparatului in conditi de siguranta si inteleg
riscurile implicate.

+ Copiillor nu trebuie sa li se permita sa manipuleze
comenzile sau sa se joace cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de catre copii fara
supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat
suficient, in cazul in care hota de bucatarie se utilizeaza
impreund cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a
altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior
cat si in exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce este indicat in
Instructiunile de intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a aparatului,schimbarea
si curatarea filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este
strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat in sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor din
acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca
risc de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice
situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a
se asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni

fierbinti cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.

+ Nu conectati aparatul la reteaua electrica pand cand instalarea este complet
terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranti care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se urmareasca indeaproape normele locale.

« Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici
sistem de ventilatie existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea
gazelor de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau altj combustibili.

+ Nu folositi si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate in mod eficient.

« Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin daca acest lucru nu este
precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu produsul pentru instalare
sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in conformitate cu aceste
instructjuni poate duce la pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un programator, timer, o telecomanda separatad sau orice alt
dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EC
referitoare la Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea
potentjalelor consecinte negative asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica
faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la
punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si
electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru
eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui
produs, va rugam sa contactati administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra
mediului: Cand incepeti sa gatiti, porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze
timp cateva minute dupa ce atj terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitatilor mari
de fum sau vapori si utilizati vitezalele sporitd/e doar in cazuri extreme. inlocuii
filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de
reducere a mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum
nivelul de zgomot.
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Utilizarea

Hota a fost proiectaté pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultatj in urma
coacerii si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu evacuare externa sau
in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa
de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie achizitionat.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de
conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu diametru egal cu

iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina

o diminuare a prestatiilor de aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei:
90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reorientat in camera. Pentru a
utiliza hota n aceasta versiune este necesar sa instalati un sistem de filtrare
suplimentar pe baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si partea
de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si
de 65¢cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o distantd mai mare, este
necesar sa fineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta
situatd in interiorul hotei. Daca este prevazutd cu stecher conectati hota la o priza
conform cu normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupé instalare.
Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu
este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator bipolar la
norma care sa asigure deconectarea completa de la retea in conditile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE!

fnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si de a verifica
functionarea corecta, controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia,
apelati la serviciul de asistenta tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  \Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si volum adept zonei de
instalare alese.

+  Scoateti filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate (a se vedea paragraful
relativ). Acesta/aceste vor fi instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de transport) materiale de
echipament (de exemplu: pungi cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti
si sa le pastratj.

Acest tip de hota trebuie sa fie montat sub un dulap de bucatarie sau sub un alt suport.
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intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu detergenti lichizi neutri. NU
UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Folositi manusi pentru toate operatiunile de intretinere.

Filtru anti-grasimi

Fig. 8-13

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luné cu detergenti neabrazivi, manual sau utilizand masina de
spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-gi
va pierde caracteristicile de filtrare.

Pentru demontarea filtrului trageti mé&nerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 12

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungita a
tipului de masina de gatit precum si de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In
orice caz, cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-| spalati sau refolositi

Scoatefj filtrele anti-grasimi.

Aplicati un filtru cu cérbune pe fiecare laturd si fixatj-l la hota.

Puneti la loc filtrul anti-grasimi.

Cumpararea filtrului de carbune

Filtrul de carbune poate fi achizitionat de pe website-ul Serviciului de de Asistenta sau
de la Centrele Autorizate Samsung. Consultati informatiile de pe ultima pagind a
acestui manual.

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la refeaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o temperatura ridicata.
Extrageti complet sertarul detagabil

Scoateti grila de aspirare pentru a accede la locasul becurilor.

Scoatetj becul deteriorat si inlocuitj-| cu unul nou (consultatj tabelul de mai jos):

Bec Putere (W) SO.CIU
tip
Wl 3 E14
Voltaj (V) Dimensiune (mm)
220240 35x102 (D.|ametru
x Lungime)
Cod ILCOS D
(conform IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Montatj la loc grilajul.
Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca atj introdus bine becurile inainte de a
chema Asistenta tehnica.



Functionarea

|
b a

Hota este dotata cu un panou de comanda, de la care se modifica viteza de aspiratje si
se declanseaza aprinderea becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.
a. Lumini ON/OFF

Apasati butonul Lumini si lampile se vor aprinde.

Apésati din nou butonul Lumini si lampile se vor stinge.

b. Motor de aspiratie ON/OFF
Apasati butonul POWER (putere) si se va activa aspiratia la viteza
prestabilita.
Apésati din nou pentru a stinge aspiratia.

[ Viteza medie
Apasati butonul “2” si aspiratia va fi activata la viteza medie

d. Viteza maxima
Apasati butonul “3” si aspiratia va fi activata la vitezd maxima.
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PL - Instrukcja montazu i obstuqi

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji

A OSTRZEZENIE

Zagrozenia i niebezpieczne czynno$ci, ktére mogtyby doprowadzi¢ do wypadkéw lub
nawet $mierci.

/N uwaca

Zagrozenia i niebezpieczne czynno$ci, ktére mogtyby doprowadzi¢ do porazenia
elektrycznego, wypadkow lub uszkodzenia rzeczy.

UWAGA

Uzyteczne porady i instrukcje

Wskazane ikony i symbole ostrzegawcze stuzg uniknigciu wypadkom operatoréw oraz
innych oséb. Nalezy sie doktadnie stosowa¢ do nich. Po przeczytaniu niniejszego
rozdziatu, nalezy go przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu w celu umozliwienia
konsultacji w przysztosci.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wediug
wskazowek podanych w niniejszej instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z
informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw
kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie¢ pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na
rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwac;ji i
montazu pozostajg niezmienione.

*  Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W
przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne
informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na
przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego
czesci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

/\ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
elektrycznego  poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub

odtgczenie gtéwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i
konserwacyjnych nalezy uzywac rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze byC¢ uzywane przez dzieci w wieku nie
nizszym niz 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang poinstruowane o
bezpiecznym uzywaniu urzadzenia |  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢
pilnowane, aby nie bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana
przez dzieci pozostawione bez opieki.

+ Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany jest okap
powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy jest on
uzywany jednocze$nie z innymi urzadzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno
wewnetrznie jak i na zewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ NA
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MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek
zawartych w instrukcji konserwacji. Nieprzestrzeganie
zasad czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia
filtrbw moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow z
ptomieniem pod okapem.

+ Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj
lampki,  ktory  zostat wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.
Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i
moze spowodowac¢ pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢é wykonywane pod kontrola, aby
unikng¢ zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona

dostepne czesci okapu mogaq sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci elekirycznej dopdki instalacja nie zostanie
catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzega¢
podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych
w regulaminie wtasciwych organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu uzywanego do wydalania
oparéw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywac ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych
lampek w zwigzku z mozliwo$cig porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostalo to
wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktére sg opisane w Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowaé si¢ z odno$nym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze
spowodowac zagrozenia natury elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem, zdalnym
sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia si¢ Panstwo
do ograniczenia ryzyka wystapienia negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i
zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna
traktowac jak innych odpadéw komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu
zbidrki i recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu
ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczeg6towe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowaé sie z
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z
nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na
$rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go
wigczony przez kilka minut po zakoriczeniu gotowania. Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymac
dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru,



aby utrzyma¢ dobra wydajnosc filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku
domowego.

Urzadzenie mozna uzywaé¢ jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz
jako pochtaniacz (opary sa filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciggowa
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca zamocowang do kotnierza
taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy ja
zakupic.
Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.
Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca o $rednicy
odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz taczeniowy).
Uzycie przewodow o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania
oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwosci okapu.
Producent zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten stan.
I Uzywac jak najkrotszego przewodu.
! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagigcia:
90°).
Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachdw zanim zostanie zwrécone
do pomieszczenia przez kratki w gornej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegtoS¢ miedzy powierzchnig, na ktérej znajdujg sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizsza cze$cig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie
mniej niz 50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegtos¢,
nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej
w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq
podiaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podigczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sig w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji,
nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z
zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem
poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamoéwi¢ w biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne do wybranego
miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie¢ na wyposazeniu (patrz
odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap
bedzie uzywany w wers;ji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (z powodoéw zwigzanych z
transportem) dodatkowego materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkow z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjaé
je i zachowat.

Ten typ okapu jest przeznaczony do zabudowy w szafce lub w innej strukturze.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywat WYLACZNIE szmatki nawilzonej pltynnymi neutralnymi
srodkami czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikaé stosowania produktéw zawierajacych $rodki $cierne. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

Podczas wszystkich czynnosci konserwacyjnych uzywaé rekawic roboczych.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 8-13

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca $rodka czyszczacego nie
zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze spowodowaé jego nieznaczne
odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyjaé filtr ttuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 12

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania w zaleznosci
od rodzaju kuchni i od regularnoéci z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra
tluszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uptywie nie
wiecej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Usunag filtr tiuszczowy.

Zastosowac filtr weglowy na kazdej stronie i podigczy¢ go do okapu.

Ponownie umiescic filtry przeciw ttuszczowe.

Zakup filtra weglowego

Filtr weglowy mozna zakupi¢ na stronie web Serwisu Obstugi lub w Centrach
Serwisowych Samsung. Skonsultowa¢ informacje wskazane na ostatniej stronie
niniejszej instrukgji.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z konserwacja urzadzenia,
nalezy odtaczy¢ okap od zasilania energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sa gorace.

Wyciagna¢ catkowicie wysuwang szuflade.

Zdjac kratownice celem uzyskania dostepu do gniazda zaréwek.

Wyja¢ uszkodzong lampke i wymieni¢ na nowg (patrz ponizsza tabela):

Zaréwka Moc (W) | Przylacze

i 3 E14

Napiecie (V)
220-240

Wymiary (mm)
35x102 (Srednica x
dtugosg)

Kod ILCOS D
(zgodnie z IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Zamontowa¢ ponownie kratke.

W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziata nalezy najpierw sprawdzi¢, czy lampki zostaty
prawidiowo zamontowane. Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal
nie dziata, nalezy zwrdcic sig do serwisu.
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Dziatanie okapu

|
b a

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predkosci turbiny zasysajacej
oraz wiacznikiem o$wietlenia przestrzeni roboczej pod okapem.

a.
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Oswietlenie ON/OFF
Weiskajac przycisk Oswietlenia, lampki wiacza sie.
Ponownie weiskajac przycisk Oswietlenia, lampki wytacza sie.

Silnik zasysania ON/OFF

Weiskajac przycisk POWER, uaktywni sig zasysanie z ustawiong,
predkoscia.

Ponownie wcisnaé, aby wytaczy¢ zasysanie.

Predkos¢ srednia
Weciskajac przycisk ,2” zasysanie uaktywni sie ze Srednig predkoscig

Predkos¢ maksymalna
Weiskajac przycisk ,3” zasysanie uaktywni sie z maksymalng predkoscia.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Symboly pouzité v tomto navodu

A UPOZORNENI

Rizika nebo nebezpecné postupy, které mohou vést ke zranéni nebo usmrceni osob.

/\ Pozor

Rizika nebo nebezpe¢né postupy, které mohou vést k Urazu elektrickym proudem,
zranéni nebo poskozeni majetku.

POZNAMKA
UZitecné rady a pokyny

Tyto ikony a vystrazné symboly jsou pouzivany k prevenci zranéni vas i ostatnich.
Postupujte podle nich do pismene. Po precteni této kapitoly ji mé&jte uschovanou na
bezpeéném misté pro pfipadné éteni v budoucnu.

Vyrobce odmitd pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo
vzniceni digestofe, které byly zplsobeny nedodrzenim téchto predpisd. Digestof je
projektovana pro odsavani dymu a par pfi vareni a je ur¢ena pouze k domacim ucelim.

Digestof muze mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této prirucky,

nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz zlstavaji nezménény.

* Je dllezité uchovat si tuto prirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv
okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni i stéhovani si zajistéte, aby zistala
spole¢né s pfistrojem.

o Prettéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o instalaci, uziti a
bezpecnosti.

*  Nemérite elektrickou i mechanickou Upravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poSkozena. V
opacném pfipadé kontaktujte prodejce a nepokracujte v instalaci.

/N\ Vyména zarovek

* Pred jakymkoli Cisténim ¢&i udrzbou odpojte digestof z
elektrické sité odpojenim ze za&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli ukonech spojenych s instalaci ¢i udrzbou
pouzivejte ochranné rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouZivat déti starsi 8 let a osoby se
snizenymi  télesnymi,  smyslovymi  ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo
byly pouCeny o bezpetném pouZiti vyrobku a jsou si
védomy rizik spojenych s jeho pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

« Ciéténi a idrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.
* Mistnost musi byt dostate¢né vétrand, pokud je digestof
pouzivana spoleCné s jinymi spalovacimi zafizenimi na
plyn Ci jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt Casto Cistény
(NEJMENE JEDNOU ZA MESIC), za dodrzeni vyslovnych
pokynu uvedenych v navodu k Udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokyn( pro ¢isténi digestofe a vyménu a
Cisténi filtrd hrozi nebezpeCi pozaru.

+ Je pfisné zakédzano pfipravovat pod digestofi pokrmy na
ohni.

* Pfi vyméné zarovky pouZivejte pouze typ zarovky
uvedeny v tomto navodu, v ¢asti vénované
udrzbé/vyméné zarovek.

PouZiti otevieného ohné miZe poskodit filtry a zpusobit

pozary, proto ohefi nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze
pfehfaty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné ¢asti

digestore se mohou stat velmi teplymi.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukonéena.

+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod koufe, postupujte
pfesné podle pfedpisu pfislusnych mistnich organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro odtah koufu
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn €i jing paliva.

* Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalovanych zarovek, jelikoz
hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

+ DigestoF nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha, pokud pro tento ucel neni
vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze tchytné Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ Sroubl. PouZivejte
Srouby se spravnou délkou, podle pokynd v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

A POZOR!

+ V pfipadé chybéjici instalace Sroubd a Uchytnych prvkd dle pokynt uvedenych v
tomto navodu maze dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ NepouZivejte s programatorem, ¢asovym spinatem, samostatnym dalkovym
ovladanim nebo jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC o likvidaci
elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomUzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zivotni prostiedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych k vyrobku udava, ze tento
spotebi¢ nepatfi do domaciho odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbérmého mista
pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho
prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u
pfislusného mistniho Gradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé,
kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zanete s vafenim a nechte ji bézet
nékolik minut poté, co jste vafeni ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouZijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani G€innosti snizovani
zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovéani jeho G¢innosti. Pouzijte
maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci
Gcinnosti a minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestof je projektovan pro odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
Uceldm.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo s recirkulaénim filtrem pro
¢isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci
pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.
Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu
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(spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zplsobi snizeni vykonu a zvySeni

hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

! PouZivejte odtahové potrubi s co nejmensim poétem zahybl( (maximéalni Uhel
zahybu: 90°).
Vlyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

@ Filtraéni provedeni

Odséavany vzduch bude pred névratem do mistnosti zbaven tuku a pachl. K pouziti
digestofe v této verzi je nutné instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé
aktivnich uhlika.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a nejnizsi ¢asti digestofe
nesmi byt mensi nez 50cm v pripadé elektrickych sporakd 65¢m v piipadé plynovych ¢i
smiSenych sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky
odpovidajici stavajicim normam, kterd se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i
po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi ,
je tfeba pouzit dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaruci Uplné odpojeni od
sité v podminkach kategorie pfepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napdjeni a ovéfite spravné
fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napéjecim kabelem; v piipadé poSkozeni kabelu
vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor
instalace.

+  Odlozte filtr/y s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfisluSny odstavec). Je tfeba
jejlie namontovat zpét v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsava¢ ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavace nenachazi (z pfepravnich divodd) material
pfisluSenstvi (napfiklad sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Tento typ digestofe musi byt vestavén do zavésné skfifky anebo do jiné podpory.
Udrzba

Cisténi

Pro isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou neutralnimi tekutymi Cisticimi
prostFedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

U v8ech €innosti udrzby pouZivejte rukavice.

Tukovy filtr

Obr. 8-13

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi
nejnizsi teploté a kratSim programu.

Demontaz tukového filtru je zndzoréna - zatlacte na zapadku filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraCni verze)

Obr. 12

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém uziti, tj. zavisi na typu
kuchyné a pravidelném c¢isténi filtru proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné
nahradit patronu maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyjméte tukovy filtr.

Pfilozte na kazdou stranu filtr s uhlikem a zavéste ho na digestor.

VloZte opét tukové filtry.

Zakoupeni uhlikového filtru

Uhlikovy filtr je mozné zakoupit na internetovych strankach asistencni sluzby nebo v
servisnim stfedisku spoleénosti Samsung. Odkazujeme na informace uvedené na
posledni strance tohoto navodu.
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Vymeéna zarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.

Vlyjméte kompletné zasuvku.

Vlyjméte odsavaci mfizku abyste pronikly do GloZzného prostoru svitidel..
Vyjméte poSkozenou zarovku a vyméte ji za novou (viz tabulka nize):

Zarovka Vykon (W) | Patice
il 3 E14
Napéti (V)
35x102 (Prdmeér x
220-240 Délka)

Oznaceni ILCOS D
(podle normy IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Rozméry (mm)

Opét namontujte mfitku.
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si ovéfte, zda jste spravné
nasadili Zarovky do uloZeni.

Provoz

|
b a

Odsavat je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti odsavani a zapinanim
osvétleni pracovni plochy.
a. Svétla ON/OFF

Stisknéte tlacitko Svétla a Zarovky se rozsviti.

Stisknéte tlacitko Svétla a Zarovky zhasnou.

b. Motor odsavani ON/OFF
Stisknutim tlagitka POWER se aktivuje odsavani nastavenou rychlosti.
Stisknéte znovu pro vypnuti odsavani.

c. Stredni rychlost
Stisknutim tladitka “2” se aktivuje odsavani ve stfedni rychlosti.

d. Maximalni rychlost
Stisknutim tlacitka “3” se aktivuje odsavani v maximalni rychlosti.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Symboly pouzité v tomto navode

UPOZORNENIE

Nebezpedenstva alebo nie bezpecné postupy, ktoré by mohli vyvolat razy alebo smrt.

POZOR

Nebezpecenstva alebo nie bezpetné postupy, ktoré by mohli vyvolat zasahy
elektrickym pradom, drazy alebo poSkodenia majetku.

POZNAMKA

Odporucania a uzitocné pokyny

Tieto upozorfiovacie ikony a symboly sliZia na zabranenie Urazom pre vas a pre
ostatné osoby. Prosime o ich dodrziavanie do bodky. Ked si preditate tuto kapitolu,
uschovajte ju na bezpeénom mieste pre mozné budtce nahliadnutia.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat
akukolvek zodpovednost za pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsava¢ par slizi
vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne
pre domace pouZitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke,

ale napriek tomu navody pre pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnake.

* Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli Pouzit v akomkolvek
okamihu. V pripade predaje, postipeni &i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte navod: obsahuje ddlezité informacie o inStalacii, pouziti a
bezpecnosti.

*  Nemerite elektrickt & mechanicku upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia, overte, v3etky suciastky Ci
nie si poSkodené. V opacnom pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

/N Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou, odpojte odséavac

par od elektrickej siete vytiahnutim zastrCky alebo

vypnutim hlavného vypinaca bytu.

+ Pre v8etky intalané a udrzbové operacie pouZivajte

pracovné rukavice.

+ Zariadenie méZe byt pouZivané detmi vo veku nie menej

ako 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo

nedostatkom skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su

pod primeranym dozorom, alebo dostali pokyny o

bezpe¢nom uZzivani zariadenia a ked si uvedomuju s fou

spojené nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so

zariadenim.

* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné vetranie, ked kuchynsky

odsavaC par sa pouziva suCasne sinymi zariadeniami

spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako vnutorne tak

zvonka (ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade

reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.

+ Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny

a Cistenia filtrov mo0ze spOsobit poziare. Je prisne

zakazané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ lampy uvedeny

v sekcii Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poSkodzuje filtre a méze
sposobit poZiar a preto sa mu treba v kazdom pripade
vyhnut.

Vlyprézanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby
prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti

odsavaca pary sa mozu zahriat.

+ Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia nie Uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpeénostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre vypustanie
vyparov, prisne sa dodrZujte nariadeniam ustanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi .
+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouZivaného pre vypustanie
vyparov produkovanych zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne namontovanych lamp kvoli
moznému riziku Grazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouZivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne
uvedené

* Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre inStalaciu alebo, ak nie
su sucastou dodavky, kupte spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je ozna¢ena v Navode na indtalaciu.

* Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviovacich skrutiek alebo prostriedkov v stlade s tymito
pokynmi mdze sposobit’ Uraz elektrickym pridom.

+ NepouZivajte s programovacim zariadenim, Casovatom, samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smemicou 2012/19/EC o likvidacii
elektrického a elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom,
uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol s vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozorfiuje, ze s tymto
vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany
do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvdli
dokonalej§im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku,
kontaktujte prislu$né miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu
, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s ciefom znizit dopad na Zivotné prostredie: Zapnite
digestor na minimalnu rychlost, ked zaénete s varenim a nechajte ho bezat niekolko
minat po ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a
pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymerite
uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie dobrej Gcinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZziavanie jeho G¢innosti.
Pouzite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto néavode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie

Odsavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par pochadyajucich z varenia a je
uréeny iba pre domacu potrebu.

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s recirkulaénym filtrom
pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia
Viypary si vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na
spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sti¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsévag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu

(spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim priemerom méa za nasledok

znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmens$im poétom zahybov (maximalny uhol
zahybu: 90°).

' Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtracna verzia

Odsavany vzduch bude pred néavratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov.
K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné inStalovat' dodatony systém filtrovania na
zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi
zapachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat
doplfujuci filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou ¢astou
digestora nesmie byt menSia nez 50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v
pripade plynovych & kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial navod na indtalaciu varného zariadenia na plyn odportca vacsiu vzdialenost, je
treba sa tymto pokynom riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na $titku s charakteristikami
umiestnenom vo vnUtri odsavaca. Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, stadi
ju zapojit do zasuvky zodpovedajlcej aktualnym normam, ktora sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavaé nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpolovy vypina¢
zodpovedajtici normam, ktory zarudi Gpiné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami intalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opat napojite obvod digestora na sietové napajanie a overite spravne
fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napéjacim kablom; v pripade pokodenia kablu si ho
vyziadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor
intalécie.

+  Odlozte filterly s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid prislusny odstavec). Je
potrebné ich namontovat spét v pripade, ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej
verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z prepravnych dévodov)
material prisluSenstva (napriklad vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich
vyberte a uschovajte.

Tento typ digestore musi byt vstavany do zavesnej skrinky alebo do inej podpory.
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Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutralnymi tekutymi istiacimi
prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA CISTENIE.
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Pre vSetky operacie Udrzby pouzivajte pracovné rukavice.

Protitukovy filter

Obr. 8-13

Udrzuje Eastice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne
alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mdze vyblednit, ale jeho
filtracné vlastnosti sa tym vobec nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 12

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢ menej dlhom uzivani, tj. zavisi na type
kuchyne a pravidelnom ¢isteni filtra proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné
nahradit filter priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
Vyberte tukovy filter.

Prilozte na kazdu stranu filter s uhlikom a zaveste ho na digestor.

Vlozte opat tukové filtre.

Kupa uhlikového filtra

Uhlikovy filter si méZete kipit na webovej stranke Asistencnej sluzby alebo v
Asistenénych centrach spolo¢nosti Samsung. Odvolajte sa na informacie uvedené na
poslednej strane tohto navodu.

Vymena ziaroviek

Vlypnite odsavac z elektricke;j siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze st chladné.

Vytiahnut vystvatelnd zasuvku.

Aby sa pristupilo k miestu Ziarovky, vybrat odsavaciu mriezku.

Viyberte poSkodenu Ziarovku a vymerite ju za novu (nahliadnite do tabulky uvedene;
nizsie):

Ziarovka Vykon (W) | Spoj

il 3 E14

Napatie (V) Velkost (mm)

220-240 35x1 02,£Priemer X
dizka)

Koéd ILCOS D
(v sulade s IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Namontujte naspat mriezku.
Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte spravne nasadenie
Ziaroviek do sedla.



Cinnost

Q.

|
|
b

Odsava¢ pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou odséavacej rychlosti
a s kontrolou zapinania svietidla na osvetlenie varnej pracovnej plochy.
a. Svetla ON/OFF

Stlacte tlacidlo Svetla a Ziarovky sa rozsvietia.

Znova stlacte tlacidlo Svetla a Ziarovky sa vypna.

b. Odsavaci motor ON/OFF
Stlacte tlacidlo POWER a aktivuje sa odsavanie pri prednastavenej
rychlosti.
Stlacte znova pre vypnutie odsavania.

c. Stredna rychlost
Stlacte tlacidlo ,2“ a odsavanie sa aktivuje pri strednej rychlosti.

d. Maximalna rychlost
Stlacte tlagidlo ,3" a odsavanie sa aktivuje pri maximainej rychlosti.
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BG - UHCTpYKUMKM 32 MOHTaX U yrnoTpeoda

CVIMBO.HVI, n3norfiaBaHHU B TOBa
PBKOBOACTBO

A NPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTV WNW HECUTypHW MPaKTWKM, KOUTO MoraT Aa AOBefaT A0 HapaHsiBaHe Mnu
CMbBPT.

/I BHUMAHME

OnacHoCTW UMM HECUTYpHU MpaKTWKW, KOUTO MoraT Aa f[oBedaT [0 TOKOB YAap,
HapaHsBaHWS UMW LLETU HA UMYLLECTBO.

3ABENEXKA

CbBETM 11 NONE3HN MHCTPYKLNN

Tesn UKOHM W NpeaynpensuTenHN CUMBOMW CryXaT 3a Aa ce u3BerHaT HapaHsBaHWs,
kaKTo Ha Bac camuTe, Taka v Ha apyrute. Mons, cneaBaitte v cTpukTHo. Crief kato
CTe MPOYENU TO3U pa3fen, MONS, 3anaseTe o Ha CUIypHO MSICTO 3a Bb3MOXHM GbaeLuy
CMpaBKu.

MpuobpxanTe Cce CTPUKTHO KbM  TyK MOCOYEHUTE
WHCTPYKUMM. dupmaTa He HOCKM  OTFOBOPHOCT  3a
€BEHTYarnHu HeM3npaBHOCTH, noepeau unm
Bb3nfiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HUKHANW B pe3ynTaTt Ha
HecnaseaHe Ha MHCTPYKLUWWTE B HACTOALOTO YMbTBaHe.
AcnupaTopbT € NpoeKkTUpaH 3a acnupupaHe Ha guva u
napara, KOWTO Ce OThendr npu roTBeHe, U e
npeaHasHayeH camo 3a butoea ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXE Aa Ce pa3nuyaBa BLHLWHO OT YepTeXUTe NOMECTeHU B

HacToALWOTO ynbTBaHe, HO HeE3aBUCMMO OT TOBa WMHCTPYKUUUTE 3a yHOTpeGa,

nopapbXKaTa U UHCTanMpaHeTo ca abcontoTHo cbuuTte.

. CbBeTBame Bu [a CbXpaHaABaTe HACTOALOTO ynbTBaHe 3a Oa MOXe fOa ro
13non3eate BbB BCekM eanH MoMeHT. [pu npogaxba, oTaasaHe nog Haem wnm
npemMecTBaHe, ymbTBaHETO 3a ynoTpeba TpsibBa fa ocTaHe 3aefHO C MPOAyKTa.

o [lpoyeTeTe BHMUMATENHO MHCTpyKUuMMTe! Te cCbabpxaT BaxHa MHbOpMaLus
OTHOCHO WHCTanNMpaHeTo, yr|0Tpe6aTa U MepkuTte 3a 6€e30nacHoCT.

*  3abpaHeHOo € HaHACAHETO Ha eneKTPUYECKN UMM MEXAHUYECKN M3MEHEHMS BbPXY
MpoAyKTa W BbpXy Bb3AYXOBOAHUTE TPBHOM!

o [lpean pa npuCTbNUTE KbM WHCTanMpaHeTO Ha ypeda, yBepeTe Ce, Ye HaMa

yBpeJEeHU YacTh. AKO M TakuBa, CBbPXETE CE C ThProBCKUS MPEACTABUTEN U He
MpUCTBNBAIATE KbM UHCTANMPaHe.

YA MpepynpexpeHus

* lpeon kakBato M Aa 6uno onepauws, CBbp3aHa C
NOYKNCTBAHETO UMK NOAAPBXKATA, U3KMKYeTe acnupaTopa
OT eNn. Mpexara, KaTo W3BaguTe LUencena OT KOHTaKTa
UMW U3KIIOYNTE TMABHUS NPEKBCBAY B XKUNLLETO.

* pn M3BbPLUBAHE HA BCWYKM Onepauuy CBbp3aHW C
WHCTanMpaHeTO M NOAApbXKaTa, W3non3eaiTe paboTHM
PbKaBMLM.

* YpeabT MOxe Aa Obae m3nonssaH OT Aela Ha Bb3pacT
He no-Hucka OT 8 rogWHM WM OT NMua C OrpaHUyeHm
(hU3NYeCcKN, CETUBHM WNN YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW WM
xopa 6e3 onuT unu HeoBXOAMMMTE MO3HAHWSA, HO Npu
ycnosue 4e ca nog HabniogeHne wnu cneg kato ca
nonyumnm HeobxoaummTe MHCTPYKUMM 3a BesonacHo
W3non3eaHe Ha ypeaa 1 CBbP3aHUTE C HEro OMacHOCTY.

* He nosgonsBainTe Ha feuara ga cu urpast ¢ ypeaal

* [lounctBaHeTo ¥ nogapbxkata He Tpsbea ga ce
N3BbpPLLUBA OT Aeua 6e3 HabaeHNEeTO Ha Bb3pacTeH.
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* lNomelyeHneto TpsbBa fa pasnonara € JOCTaTbyHa
BEHTWUMauMs  koraTo  acnupaTtopbT  Ce  U3Mo3Ba
€[HOBPEMEHHO C ApYyrvM ypeau Ha ras wnu gpyr sug
ropuBo.

* AcnupatopbT TpsbBa 4a Ce MOYNCTBA 4YECTO KAKTO
oTBbTPe Taka u oTebH (IMMOHE BEAHBX B MECELIA).

* [NpugbpxainTe ce KbM WHCTPYKUMMTE MOCOYEHN B
HapbyHMKa 3a nogapbxkal

* HecnasBaHeTo Ha WHCTPYKUMUTE 3a MOYMCTBAHE Ha
acnupaTopa W 3a nogMmsHa M NoYMcTBaHe Ha UNTpUTE
BOAW [0 PUCK OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHO € NpUroTBSHETO Ha AcTuS dnambe
nog acnuparopa.

+ 3a Ja noaMeHWTe namnuTe, W3Mosi3BamTe camo Tesu,
KOWTO Ca nocoyeHn B pasgen ,lloaapbxka/nogMmsHa Ha
namnuTe, KakTo € NOCOYEHO B HACTOSALUMA HapPbYHUK 3a
ekcnnoaraums.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT MiaMbK € BpeaHo 3a puntpute
N MOXE Aa npeansBuka noxap, 3atoBa Tpsbea Ha BCska
LieHa aa ce usbsrea.

MpUroTBSHETO Ha MbPXEHW XpaHu TpsbBa pJa ce
W3BbpLIBA MOA HaAOMOAEHWE, Tbil KaTO CrOPELLEHOTO
OfIMO MOXe ia Ce Bb3NamMeHMu.

BHUMAHWE: Korato roteBapckusat nnoT  pabotu,
AOCTBbMHUTE 4acTW Ha acnupatopa MoraT fa ce

HaropeLar.

* He cBbp3BaiiTe ypena KbM en. Mpexata okaTo He CTe MPUKMIOYMIN OKOHYATENHO C
MOHTaXa.

* LLlo ce oTHacs Ao TexHUJeckuTE pa3mepu 1 MepkuTe 3a besonacHocT, kouTo Tpsibea
Aa npepnpvemeTe 3a OTBEXAAHETO HA AUMHUTE ra3oBe HaBbH, Bi npenopbysame aa
ce npuabpxaTte CTPUKTHO KbM NpaBunaTa, NpeaBuaeHn B permameHTuTe Ha
KOMNETEHTHWUTE MECTHYW BNacTu.

+ AcnnpupaHusT Bb3fyx He TpsbBa [a ce HacoyBa KbM TpbbOOMpoOBOAWTE, KOMTO CE
13non3BaT 3a OTBEXJaHe HA AMMHWTE rasoBe, OTAENALM Ce MpW M3NOM3BaHeTo Ha
ypean paboTeLuu ¢ ras unu Apyr BIA ropuBo.

* He u3nonseaiTe u He ocTaBsiTe acnupatopa 6e3 npaBuiiHO MOHTUPaHW NaMMnyKu
rnopaau eBeHTyaneH puck oT TOKOB yAap.

* Hukora He u3nonagaiite acnupatopa 6e3 npaBuiHO MOHTUpaHa peLueTkal

+ AcniupaTopbT He Tpsioea HUKOTA aa ce 13nonaBa kaTo onopeH NioT 0CBEH ako ToBa
He e creumanHo ykasaHo.

* [pn MoHTaXa 13non.aiiTe camo ukcupalyuTe BonToBe, KOUTO Ca AOCTaBEHM 3aeHO
C Ypeqa vunu ako HAMa TakvBa, 3akyneTe noaxoasiuym ontose.

* Manonagaiite 6ontoBe C nopxoAsla AbMKUHA, KAaKTO € MOCOYEHO B HApbYHMKA 3a
MHCTanmpaxe.

+ Mpn Hanmuume Ha CbMHEHWs, MOMSi CBbpXETe Ce C OTOpU3NpaHWs CepBu3 3a
TexHn4ecko obcnyxBaHe Unu kBanuduLMpan nepcoxan.

A BHUMAHME!

+ HeucranupareTo Ha BonToBeTe U MexaHu3MuTe 3a (PUKCMpaHe B CbOTBECTBUE
C HacTosIMTe WHCTPYKLMM MOXe fa [0Bede A0 PUCKOBE OT emneKTpu4ecko
€CTeCTBO.

+ He n3nonseaiite ¢ nporpamaTop, TaiiMep, OTAENHO AUCTaHLUMOHHO ynpaBneHue
VNN KaKBOTO M @ € [iPYro YCTPOCTBO, KOETO Ce aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBaHMSATA Ha

- EBponeiickata aupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBaiky ce, 4Ye To3u ypeq e 6bae peumknmpar no nogobaBalnsaT 3a TOBa HauMH,
Bve ponpuHacsTe 3a onassaHeTo Ha OKoNHaTa cpefaa W BalleTo 3fpase.

CvMBONLT mEEEE BBDXY Ypena Unu B NpUApYXaBaLyata ro JOKyMEHTaLMs NOCoYBa, Ye
TO31 NPOAYKT He TpsibBa Aa GbAe cuuTaH 3a AOMalleH OTnafbk, a Tpsbea Aa Gbae
npedadeH B CrieuManHo npeaHasHauyeHuTe 3a TOBA MyHKTOBE 3@ peuuknupaHe Ha
eneKTpuYecka 1 enexkTpoHHa TexHuka. Mpugbpxaiite ce KbM MECTHUTE HOPMaTUBH 3a
npepaboTka Ha oTnagbLy. 3a no-noapobHa MHGOPMALWMS BbB BPb3Ka C NPeaaBaHeTo,



CbOMPaHeTo U PELMKNMPaHETo Ha TO3W NPOAYKT BU CbBETBaME Aa ce 0GbpHeTE KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHM Cnyx6un, cryx6ute 3a cbbupaHe Ha JOMALLHW OTMagbLX UK
MaraauHbT, B KOWTO CTe 3akynum To3 en. ypeq.

YpeabT e NpoeKTHpaH, TeCTBaH M NPOW3BEAEH B CbOTBETCTBME C:

+ besonachoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Pabothu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

* EMC - EnektpomariutHa cvemecTumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHnst 3a mpaBunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu Bb3OENCTBUETO BbPXY
okonHata cpepa: Bkmiouete (ON) acnupatopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, koraTo
3arnoyHeTe Aa roTBuTe M ro ocTaBeTe fa paboTu HAKOMKO MUHYTW Crief NpUKIoYBaHe
Ha roTBEHeTO. YBenuyaBaiiTe CKOPOCTTa CaMo B Cryyal Ha ronsimMo KONM4ecTso AUM M
napy v W3Non3BanTe yBENUYEHUTE CKOPOCTH CaMO B eKCTPEMHU cuTyauuu. CmeHsiiTe
unTbpal/cunTpuTe C aKTUBEH BBIMIEH, Korato € Heobxoaumo, 3a Aa nmoambpxare
nobpa  edekTMBHOCT — HA  HamansiBaHe Ha  Mupusmata.  [oumcTeaitte
unTbpa/unTpute 3a MasHUHM, KOrato e Heobxogumo, 3a ga noambpxate fobpa
e(DEeKTVBHOCT Ha (unTbpa 3a Ma3HUHWTE. V3nonagaiiTe MakcUManHus OUameTbp Ha
cucTemata 3a OTBeX/aHe Ha Bb3gyxa, MOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO 3a ONTUMU3NpaHe
Ha eheKTUBHOCTTA 1 3a HaMansiBaHe Ha LWyma.

Ynotpeba

AcnupaTopbT € NPOeKTUpaH 3a acn1pupaHe Ha AuMa 1 napata, KouTo ce OTAensT npu
roTBEHE, 1 € NpeaHa3Ha4yeH camo 3a 6uToBa yn0Tpe6a.

AchpaTopr MMa CNegHOTO npedHa3HayeHne. BCMyKBa W OTBeXAa HaBbH WU
hunTpupa Bb3ayxa, kKaTo eAHOBPEMEHHO C TOBA O peLuKiupa.

Bepcusa ¢ acnupaums
Mapata Cce OTBeX@a HaBbH MOCPEACTBOM Bb3fyx0BOAHAa Tpbla CBbp3aHa CbC
CbeanHUTENHUA (rianed.

/\ BHUMAHUE!

Bb3ayxoBoaHaTa Tpbba He e BKioyeHa kbM akcecoapuTe U TpsioBa fa 6bae 3akyneHa
OTAENHO.

[lnameTbpbT Ha Bb3gyxoBogHata Tpbba TpsbBa f[a OTroBaps Ha AvameTbpa Ha
CbEeANHUTENHUS NPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupaTopbT e CHabaeH ¢ (UNTPK C aKTMBEH BBITEH, BbNPOCHUTE TpsibBa Aa
6baat oTCTpaHeH!.
CebpxeTe acnupartopa KbM Bb3[yX0BOAHW TpbbM 1 OTBOPM B CTeHaTa. [JnameTbpbT
Ha TpbbuTe TpsbBa Aa CbOTBETCTBA Ha AMAMETbpa Ha CbeauHUTenHWs dnaHew 3a
oTBeXfaHe Ha Bb3ayxa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3[lyXOBOAHW TpbOM M OTBOPM C MO-MamnbK AMameTbp Hamanssa
kanauuTeTa Ha acnvpupaHe 1 yBenu4yaBa 3HauuTenHo Lwyma no Bpeme Ha pabota.
B Tesu cnyyam oupmarta He noema HviKakBa OTrOBOPHOCT.
W3nonssaiite Tpbba ¢ HeobxoanMaTa AbmKvHa.
! W3nonsBaiite TpbOa C Bb3MOXHO Hait-Manko TpbOHN KoNeHa (C MakcumaneH bron
Ha n3smska: 90°).
! He npomeHsaiiTe ps3ko ceyeHneTo Ha TpbbuTe!

@ Bepcus ¢ dountpupane

ACTMpUPaHUAT Bb3OYX CE MPeuncTBa M OCBEXaBa Mpeau Aa Brne3e OTHOBO B
obpblUeHe B MOMELLEHNETO. 3a f[a M3non3BaTe acnupatopa B TO3M BapuaHT Ha
pabota TpsbBa Aa MHCTanMpaTe JOMbIHUTENHA (UNTpUpaLLa cucTeMa Ha Gasata Ha
(UNTPU C AKTUBEH BBITIEH.

MoHTupaHe

MWHUManHOTO pa3cTosiHUE MeX[y MOBbPXHOCTTA, Ha KOSITO Ce MOCTaBST ChAOBETE 3a
TOTBEHE 1 Hal-HUCKaTa YacT Ha KyXHEeHCkus acnuparop, Tpsbea aa 6bae He no-manko
oT 50cm B Ccnyyait Ha €nexkTPUYECKM MeYkn 1 He no-manko OoT 65cm, B Cnyvan Ha
ra3oBu UK KOMOUHUPAHY NEYKN.

AKO B MHCTPYKLMMTE Ha ra3oBus Ypes 3a rOTBEHe € MOCOYEHO MO-TOMsSIMO Pa3CTOsHHUE,
T0 TpsibBa Aa ce ma npeasua.

& En. Bpb3ka

HanpexeHueto B en.mpexarta Tpsbsa Aa OTrOBapsi Ha HaMpeXeHUeTO, KOETO e
MOCOYEHO BBPXY eTUKETa C [jaHHUTE 3@ acnupaTopa, NMOCTaBeH OT BbTpellHaTa My
cTpaHa. AKo € CHaBZeH C Luencen CBbpXeTe acnupaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha [eilCTBaLMTEe HOPMM M Hamupaly CE Ha NECHO [OCTbMHO MSCTO AOPW U Cref
MPUKIIoYBaHe Ha MOHTaxa. AKO He e cHabpeH C Luerncen (AMPEKTHO CBbP3BaHE KbM
Mpexata), UM LUEeNcenbT He € Ha AOCTLIHO MSICTO Crief MPUKIIYBaHE HA MOHTaXa,
W3Mon3BaiiTe BYNOMIOCEH NMPEKBCBAY CMOPEA HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUTypU MbIHO
W3KMoYBaHe Ha Mpexata Mpu CBpbXxHanpesxeHue I, B CbOTBETCTBUE C NpaBunata 3a
MOHTUpaHe.

A BHAMAHUE!

Mpeau fa cBbpKeTe OTHOBO acnupaTopa KbM Mpexara v fa nposepute Aanm
hyHKLMOHVPa NpaBUIHO, NpoBEpeTe flany kabermbT e MOHTMpaH KakTo TpsibBa.
AcnupaTopbT € cHaBaeH Cbe cneLaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B cniyyall, Ye kabembT
Gbae yBpesieH 06bpHeTe Ce KbM rapaHLMOHHUS CepBu3 3a Aa NOMyUUTE HOB.

MoHTax

Mpeav Aa NpUCTBLNNTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusIT oT Bac npogyKT oTroBaps No pasmepyu Ha u3bpaHoTo
MSICTO 32 MHCTanMpaHe.

+  OrcTpaHeTe duntbpalcdunTpute C akTUBEH BbITIEH (pa3dbupa ce, ako u3bpaHusT
oT Bac mopen pasnonara ¢ TakeB). 3a Aa M3BbpLMTE TOBa MpocneneTe
onepauuuTe B CbOTBETHMS naparpad. MoHTupaiite uUnTpUTe OTHOBO CaMmo B
crnyyalt, Ye xenaeTe Aa U3non3sate acnupaTopa BbB BapuaHT Ha dunTpupalya
BEpcHA.

*  YBepeTe Ce, Ye N0 BpeMe Ha TPaHCMOpTa BbB BbTPELUHATa YacT Ha acnuparopa
He ca nmonapgHanu pebHM npeameTW, Kato Hanpumep NAMKYeTa C BUHTOBE,
rapaHLVMOHHI KapT 1 fip.; ako HAMepUTe Takuea OTCTPaHeTe v U1 v 3anaserte.

Tosn BuA acnupatopu TpsiGBa Aa Ce Brpaan B OKAyeH Lkad WNM Hsikakea gpyra
OCHOBA.

Mogapbxka

MouncTtBaHe

3a nouncteaHeTo usnonssante EQUHCTBEHO kbpna, HaBnaxHeHa ¢ HeyTpanHu
TeuHu nouncteawy npenapati. HE U3MNON3BAWTE MUHCTPYMEHTM UMK
NPUBOPU 3A MOYNUCTBAHE!

W36sirBaiite npenapaty, KOUTO ChabpxKaT abpaansHy yactium. HE U3MON3BAUTE
CNKPT!

3a BCKuKM onepaLmy No NOAAPBKKA, U3non3BaiiTe paboTHN pbKasuLM.

®dunTbp 32 Ma3HUHK

®ur. 8-13

®OUNTLPBLT 3aAbPXKa Ma3HUTE YaCTULIM, OTAENAHMN NPK FOTBEHeE.

MounctBa Ce BefHbX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue ce pbuyHO wnn B
CbAOMMUSNHA MaLLWHA Ha HICKa TeMnepaTypa v KpaTbK PEXUM Ha M3MUBaHE.

Mpyn MueHe Ha bUnTbpa 3a MasHUHM B CbAOMWANHA MalUMHa € Bb3MOXHO TOi Aa ce
obeslseT, HO TOBa B HMKAaKbB Cry4ail He Hamansea CnocobHocTTa My Ha
untpupaHe.

3a ga pasrnobute unTbpa 3a Ma3HUHWUTE, APbIHETE ApPbXKKATa C NPYXUHEH
MEXaHW3bM.

®unTbp € aKTMBEH BBITIEH (Camo 3a chunTpupaiwa Bepcms)

®ur. 12

3aabpxa HeNpUATHUTE MUPN3MK, KOUTO Ce OTAENAT NPU NbPXKeHe.

®UNTLPBT C aKTUBEH BbIMEH Ce 3anylwBa NpUbNU3NTENHO cnea AbMbr nepuog Ha
13non3BaHe B 3aBUCKMOCT OT HAuMHa Ha roTBEHe M OT TOBA KOMKO YeCTO MouncTBaTe
untbpa .

BbB BCekm cryyai € HeobxoaMMo fja NoAMEHsTe (PUATLPA C aKTUBEH BBITIEH Ha BCEKN
4eTUpK Mecelia UnK KoraTo WHAMKATOPBT 3a 3aculiaHe Ha unTpuTe nokassa, ye e
Heobxoaumo.

He ce mve HUTO MOXe [ia Ce 13Mnon3Ba NOBTOPHO.

OtcTpaHeTe GUNTHPa 3@ MA3HUHM.

MocTaBeTe No efuH GUATLP C aKTUBEH BBIMEH OT fABETE CTPaHW Ha acnupaTopa U rm
3acrornopere.

MoHTupaliiTe OTHOBO ChUNTPUTE 38 MA3HUHN.

3akynyBaHe Ha BbrnepoaeH huntbp

BbrnepogHusiT unTbp Moxe a Gbae 3aKyneH oT WHTEpHET cTpaHuuata Ha Otaen
Texnuuecko Ob6enyxsaHe unu B LleHTpoBeTe 3a O6enyxsaHe Samsung. Hanpasete
cnpaska C WHOpMaLMATa,MPUNOXeHa Ha nocnedHata CTpaHMua Ha  ToBa
PBKOBOACTBO.
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nOAMﬂHa Ha en. KPyLKn
M3kntoveTe ypeaa oT en. Mpexarta.

BHumanme! MNpeaun ga B3emeTe B pbKa en. KpyLLKUTE NPOBEPETe Aanu ca M3CTUHaNM.

W3Bagete n3uAano naternsuiarta ce pamka.

3a fia nonyyuTe [OCTHN A0 NNadhoHnepaTa, OTCTpaHeTe aciupupallaTa peLueTka.
OTCcTpaHeTe NoBpeseHaTa Namna 1 st 3amMeHeTe ¢ HoBa (KOHCynTvpaitTe Tabnuuara no-

pony):

MowHocT

KoHTakT
(W)

3 E14

HanpexeHue (V) Pazmep (mm)

220-240

35x102
(anameTbpo X
ObIKUHA)

Kog ILCOS D

(B cworBetcTBME € IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

MoHTHpaliTe OTHOBO peLueTkaTta.

AKO €en. KpyLUIKUTE He CBETST, MPOBEpeTe [anu ca MOHTUPAHW MpaBWUIHO Mpeau Aa

NOTbPCUTE NOMOLLTa Ha cneuuanuct.
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HauuH Ha ynoTpe6a

b a

AcnnpaTtopbT € cHabpieH ¢ komMaHaHO Tabno ¢ Bb3MOXHOCT 3a perynupaHe ckopocTTa
Ha acnupupaHe 1 npesknoYBaTen Ha OCBET/IEHUETO Ha roTBapCKuUA NioT.

a.

Csetnunu ON/OFF
HatucHete 6yToH CBETNMHM W NamMnuTE LUE Ce BKMOYaT.
HatucHete 6yToH CBETNMHM OTHOBO U NTAMMUTE Ce WU3KIKOYBAT.

MoTop 3a acnupauus ON/OFF

HatucHete 6yToH POWER u e ce akTBMpa acnupaumsta Ha
3afjafieHaTta CkopocT.

HaTucHeTe 0THOBO 3a Aa U3KMouMTe acnupauus:

CpepnHa ckopocT
HatucHeTe 6yToH “2” 1 acnupauusTa we 6bAe akTuBMpaHa Ha cpeaHa
ckopocT

MakcumanHa ckopocT
HatucHeTe 6yToH “3” v acnupaunsTa we 6bae akTuBMpaHa Ha
MaKCc1MasnHa ckopocT.



MK - YnaTcTBO 32 MOHTaXa U pakyBaHe

CumMOb60nun KOpUCTeHN BO OBOj NPUPAYHUK

A NPEMYNPEYBAHE

OnacHocTv unn HeGeabeaHu AejcTa kou 6u Moxene Aa [oBedaT 40 Nospeaa Mnu
CMpT.

/I BHUMAHME

OnacHocTu unn HebeabeHu ,ElejCTBa kou b1 Moxene aa AoBeAat o EeNneKTpuyeH yaap,
nospeaa unu oLTeTyBake Ha MMOT.

3ABEJELLKA

KopucHu coeTn ynatcTea

OBue VMKOHM W NpedynpeayBayku cumbonu cnyxart 3a Aa ce u3berHat noBpeau, Kako
BallK, Taka U Ha apyrute. Be Mmonnme cnepete rv Bo NoTnonHocT. Mo unTakeTo Ha oBa
3arnasve, Be MonMe Aa ro vysate Ha 6e36eHO MECTO 3a MOXHM UAHM HaBpaKarba.

MpuppxyBajre ce cTporo [o ynaTcTBaTa AafeHW BO OBOj MpupayHuk. Hue
onbveame Ourokaksa OATOBOPHOCT 3a OurokakoB npobrem, lWTeTa WM noxap
NpeAn3BMKaH Ha anapaToT Kako pesynTaT Ha Hecnefete Ha ynaTcTBaTa BKIYYeHU BO
0BOj NMPUpaYHMK. ACIMPATOPOT € HAaMEHET UCKNY4MBO 3a AOMALLHa ynoTpeba.

AcnnpaTopoT MOXe Aa ce pa3NuKyBa no U3rneaoT oA CNMKUTe BO OBa ynaTcTBo,
HO cenak ynaTcTBaTa 3a ynotpeba, oapXxyBarbeTo 1 ynaTcTaata 3a UHCTanmparwe
OCTaHyBaaT MCTH.

*  BaxHo e aa ro 3a4yBaTte oBa ynaTcTeo 3a Aa 61 MoXene Aa ro KOHCynTvpate BO
Buno koj MomeHT. Bo cnyyaj Ha npopaxba, pacxomyBare Ui Ha MPEMeCTyBakbE,
Heka oCTaHe 3aeAHO CO MPOWU3BOAOT.

* pouutajte v BHMMaTenHo ynatcteata: Oefe WMa BaxHM WHOPMaLMM 3a
VHCTanmpareTo, 3a ynotpebara v 3a 6e3begHocra.

* He BpweTe €eneKTPUYHM WM MEXaHWYKM W3MEHW Ha MpOM3BOAOT WM Ha
13yBHUTE KaHanw.

* pen Aa noyHeTe CO MOHTMPAkE Ha anapaToT MpoBepeTe fia He Ce OLTEeTeHM
KoMnoHeHTUTe. Bo cnpoTuBHO, oBpaTeTe ce Kaj BawWMOT AMCTPUOYTEP M He
MPOAOCITKYBAjTE CO MOHTUPAHETO.

/N\ BaxHu coBetyn

« [lpeg O6unokakBa onepauuja 3a UUCTEHE WIN
OLPXyBak-e, UCKTy4eTe ro acnupaTopoT O eNekTpuyHaTa
Mpexa CO Bafieke Ha CTPYJHUOT MPUKNYYHWUK WM CO
NCKNy4yBake Ha AOMALLHMOT MPEXEH NPEKNHYBAY.

+ 3a cuTe onepauuu 3a MOHTaxa W OApXyBake Aa ce
kopucTaT paboTHW pakaBuLy.

+ OBOj anapat Moxe [a ce KOpUCTU 0f CTpaHa Ha feua of
8 roauHM na Harope M nuua co HamaneHu U3NYKK,
CEH30PHW WM MEHTarH1 cnocobHOCTH, UK ako HemaaTt
NCKYCTBO WNN 3Haetse, JOKOMKY Ce nog Haa30p Unn uMaat
pobneHo MHCTpyKuMM 3a ynoTpeba Ha anapatoT Ha
6e3beneH HaumH 1 v pa3bupaaT OnacHOCTUTE NOBP3aHM
CO Hero.

* Tpeba pa ce BHMMaBa fdelaTa fa He CW urpaat co
anaparor.

* YncTeweTo v ogpxyBakbeTo He Tpeba ga ro npasat
Aeua 6e3 Hagaop.

* MpocTopujata Mopa Aa Guae 4OBOHO NPOBETPEHA Kora
KYJHCKMOT acnupaTtop Ce KOpUCTU 3aeHO CO anapaTti Kou
coropyBsaart rac unu apyrv ropusa.

* AcnupaTopoT MoOpa PefoBHO Aa Ce YMCTM Kako 0f
BHaTpeLLHOCTa Taka W of HagsopewHocta (HAJMAJIKY
EOHALL MECEYHO), Bo cekoj cnyyaj noTpebHo e fa ce
nocTanyBa BO COrMaCcHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OfpXyBakbe.

* Ao He Ce cnepaar ynatcTBaTa BO OOHOC Ha YMCTEHETO
Ha acnupaTopoT W 3aMeHaTa U YUCTEeHEeTo Ha unTpuTe
ke goBefe [0 PU3KK Of Noxapw.

+ Ctporo ce 3abpaHysa thnambuparse Ha xpaHaTa noj
CaMu1oT acnupartop.

+ 3a 3aMeHa Ha cujanuuaTa Kopuctete camo Of TUMOT Ha
cvjanuua HaBefeH BO [eroT OppXyBawe/3aMeHa Ha
Cujanuuara BO 0BOj NPUPaYHUK.

Ynotpebata Ha OTBOPEHW MNnaMeHW e LWTeTHa 3a
unTpUTE U MOXE Aa NpeausBuKa pU3NK o noxap w
nopaau Toa Mopa fa ce u3berHyBa BO CUTE OKOSTHOCTY.
Cekoe npxxere Mopa rpykI1BO Aa ce Hanpasw Co Len Aa
ce cnpeyn aa He Aojae 4O npesarpeBake Ha MacrnoTo w
NnamHyBakE.

BHUMAHWE: Kora nnoyata 3a roteewe € BO (hyHKUMja
npucTanHuTe [enoBuM O acnupatopoT MoxaT Aa ce

3arpear.

+ [la He ro NoBp3yBaTe anapaToT CO ENEKTPUYHOTO HamMojyBake C& [OAeKa MOHTaxaTa
He Brae LienocHo KomnneTHa.

+ Lo ce oaHecyBa [0 TexHUuKUTE 1 Be3beaHOCHUTE Mepku 3a NpuMeHa 3a uctpnare
Ha napea BaXHO e BHMMAaTenHo fa Ce crepaT npasunata AafeHn Of NokanHuTe
Ha[NexH BNacTu.

* W3myBHroT BO3AYX HE CMee Aa Ce npefasa BO aKTWUBEH OLlaK 3a Yap CTBOPEH 04
anapati Kou coropyBaart rac unv Apyrv ropusa.

+ [1a He r0 KOpPUCTUTE UNM OCTaBaTe acnMpaTopoT Be3 NpaBWIHO MOHTUPaHK Cujanuum
nopaan MOXHUOT PU3VK OF ENEKTPUYEH YAap.

* Hukoraw He kopucTeTe ro acnupatopoT ako ja HemaTe NpaBuUMHO MOHTUpaHo
pelertkaTa!

+ Acnupatopor HMKOTALL He cmee fJa ce KOPUCTW Kako MOBPLUMHA 3@ NOAApLUKa
DOKOIKY He € MPeLy3HO HaBefAeHo.

+ KopucteTe v camo 3aBpTkuTe 3a MpuLBpCTyBake 06e3bedeHn CO NPOU3BOAOT 3a
MOHTMpatbe Ui ako He ce obe3deneHn HabaBeTe ro TOYHMOT TUN Ha 3aBPTKA.

+ KopucTeTe ja TOuHaTa JOMKMHA 33 3aBPTKMTE LUTO CE HaBedeHW BO YNaTCTBOTO 3a
MOHTUpaHE.

+ Bo cnyyaj Ha comMHeBarbe, KOHCYNTUpajTe Ce CO OBMACTEHWOT LieHTap 3a TeXHu4Ka
noAApLUKa UK NEPCOHan Co CRNYHN KBanudmKaLmu.

A BHUMAHMUE!

*+ HeMOHTMpateTo Ha 3aBpTKM W Ypeau 3a MpuLBPCTYBakbe BO COMMAcHOCT CO
OBYE yNaTCTBa MOXE fja A0BEAe A0 ONaCHOCTW O eNeKTpUYHa Npupoaa.

+ [la He ce KopucTM co nporpamep, TajMep, noceGeH AaneunHcK1 ynpasysay unm
61ro Koja fipyra Hanpasa Koja Ce aKTUBMPA aBTOMATCKY.

OBoj anapat e obenexaH cormacHo Esponckata paupektuBa 2012/19/EC 3a
Wckopuctena EnektpuuHa n EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and Electronic
Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBatbe Ha OBOj MPOM3BOA NomaraTe Aa ce
cnpeyat MOTEHUWjanHMTe HeraTMBHM MOCMEAMUM 3a OKOMWHaTa M 3[paBjeTo Ha
YOBEKOT, LUTO UHaKy 61 ce Npeam3Bukane of HECOOABETHOTO TpeTUpake Kako 0Tnafok
Ha OBOj MPOM3BOA.

CumboroT mmmmm npeupTaHa kaHTa 3a rybpe Ha NPOW3BOAOT UMK Ha JOKYMEHTUTE KoM
opaT Co MpoW3BOAOT, NOKaxyBa fAeka TOj anapaT He cMee fa Ce TpeTupa Kako
KomyHarneH oTnag. Hanpotus 6u Tpebano aa ce ofHece 40 COOABETHOTO MeECTO 3a
cobuparbe 3a peLyKn1pare Ha enekTpudHa 1 enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBakbeTo
Mopa Aia Ce U3BPLUK BO COrMACHOCT CO NOKanHUTe MPOnMCK 3a XWBOTHATa cpeauHa 3a
OTCTpaHyBabe Ha OTnageH Martepujan. 3a noeeke AeTarbHW WHGOpMauuM 3a
TPETMaHOT, MOMPaBakEeTO W PELMKIMpaeTo Ha O0BOj npoussod Be monume
KOHTaKTUpajTe co Bawwte nokanHu BnacTw, Bawara komyHanha cnyxba wunm co
NpoAaBHULATa OA Kafie ro MMaTe KyneHo Npou3BoAoT.

AnapaToT € An3ajHupaH, TeCTUpaH v NPOU3BEAEH CNopes;

+ beabeatoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Moxxoctu: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpennosn 3a ucnpasHa ynotpeba 3a Aa Ce Hamanu BAWjaHWETO BpP3 KMBOTHATA
cpeamHa

YKIy4eTe ro NOKMONHUOT acnupaTop Ha MUHMManHa GpauHa Ha MOYETOK Ha FOTBEHETO
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W ocTaBeTe ro fa paboTu ylwTe HEeKONKy MWUHYTM MO 3aBPLLYBaHETO Ha OTBEHETO.
3ronemete ja GpavHaTa camo BO Cnyyaj Ha ronema konuuMHa Ha Yaj v napea u
kopucTeTe ja copcupaHata OpavHa BO peTku cuTyauuu. 3ameHeTe ro untepot (-
puTe)Ha aKTUBEH jarneH kora e NoTpebHO Aa ce 3aApxu edukacHOCTa Ha HamaryBarbe
Ha mMupuc. McuncTeTe ro dunTepoT 3a MacTu(-pute) kora e noTpebHO fa ce 3aapxu
HeroBaTa edmkacHocT. KopucteTe makcumaneH AvjameTap Ha W3BOAHMOT CUCTEM
npukaxaH BO OBOj MPUPaYHMK Aa Ce ONMTUMM3Mpa edmkacHocTa W f[a ce Hamanm
byyaBara.

Ynotpeba

ACI'IVIpaTOpOT € OCMWCNEeH 3a BLUMYKyBaw€ Ha racoBu W napeu oA roveewe u €
HaMeHeT UCIKy4M1BO 3a [oMallHa yn0Tpe6a.

AcnnpaTopoT MoXe [a ce KOPUCTW BO BMA CO HAZBOPELIHO ucpnakwe Ha U3AyBHUOT
BO3AYX UNK €O OUNTEP BO BIA CO KPYXHO CTPYEHE Ha BO3AYXOT.

@ Bup co HagBopewHo ucchpname Ha U3[YBHUOT BO3AYX
Mapeata ce ucdpna Ha HagBop Mpeky edHa M3gyBHA LiEBKa MO3WLMOHMpaHa Ha
npuKnyyHaTa npupabHuua.

/\TIPEAYNPERYBAHSE!

W3pysHaTa LeBka He e JocTaBeHa 1 Taa Tpeba fia ce kynu.
[njameTapot Ha u3gyBHaTa LeBka TpeGa fa Gume edHakoB €O AujameTapoT Ha
MPCTEHOT 3a MOBP3YBathe.

/\ IPEAYNPERYBAHSE!

Ako acnupaTopoT e cHabaeH co (unTpu CO aKTWBEH jarneH, uctute Tpeba fa ce

oTCTpaHar.

lMoBp3eTe ro acnupaTopoT CO LEBKATE W OTBOpWUTE 3a M3AyByBate HWU3 SUA CO

[AvjameTap eAHaKoB CO M3Me30T Ha BO3MYXOT (MPUKMy4Ha npupabHuua).

Ynotpebata Ha u3ayBHI LiEBKV 1 OTBOPY 3a M3AyBYBarbe HI3 Sk CO NOMan avjameTap

ke npepvmaBuka HamanyBate Ha 6p3nHaTa Ha BCMYKyBaH€ M APacTUYHO 3ronemyBarse

Ha byyaBata.

lMopaay Toa ce oabuBa Bunkokasa OLrOBOPHOCT Koje € nocneauua Ha Toa.

! KopucTetrse Ha LieBka NoAonra 04 HEOMXOAHWOT MAHAMYM.

! KopucTerse Ha LigBka CO LUTO € MOXHO noman 6poj Ha KpUBMHM (MakcumaneH aron
Ha kpusuHaTa: 90°).

! W3BerHysajTe ApacTM4YHM NPOMEHN Ha MPECEKOT Ha LieBKaTa.

@ BapwujanTa co cmuntpuparse

BcmykaHnoT Bo3ayx ce ocnobogysa of MacTuTe 1 Ce Aeofopupa npeg noBTOPHO Aa ce
ynat Hasag BO I'IpOCTOpI/IjaTa. 3a KOpUCTewEe Ha acnupaTopoT BO OBaa BapmjaHTa
I'IOTpe6H0 € [ia Brpagute AONOHUTENEeH CUCTEM 3a d)VIJ'ITpVIpane Ha 6a3a Ha aKTUBHM
Jarnexu.

MoHxTaxa

Hajmanoto pacTojaHne nomery nnovyata of LINOPETOT 3a CafOBUTE 3a rOTBEHE W
AonHMOT pab Ha acnupaTtopoT Aa He 6uae nomano of 50cm 3a enekTpUYHUTE anapati
3a roTeete ¥ 65cm 3a racHuTe Un KOMBMHNUPaHUTE anapaTi 3a roTBeHE.

Ako ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MAMHCKMTE MNOYM OA LNOPeTOT npeuusMpaat
rnoronemo pactojaHue, Mopate Aa ce npuapxyBaTe Ao Toa.

& MpuknyvyBatbe Ha eNeKTpMYHa eHepruja

'naBHOTO CTpyjHO HanojyBake Mopa Aa OAroBapa CO ONTEroT MokaxaH Ha eTukeTata
32 KapaKTepUCTUKUTE CTaBEHa BHATpe BO acnupaTopoT. AKO acnupaTopoT 0au CO
NPUKIYYHUK MOBP3ETE O BO LUTEKEPOT BO COFMACHOCT CO CTPYjHUTE MponmMcu u
MO3NLMOHMPaH Ha MPUCTaNHO MECTO AypW M MO MOHTaxaTa. Ako He e cHabaeH co
NPUKIYYHWK (AMPEKTHA BPCKA CO €NEKTPUYHOTO HanojyBakbe) UMK ako NPUKIYYHUKOT He
€ nouupaH Ha NpuCTanHoO MecTo, Jypu W MO MOHTaxaTta, npuMmeHeTe Ou-nonapeH
MpekVHyBay BO COMMAcHOCT CO CTaHgapauTe koj 0be3beayBa KOMMNETHO UCKITy4yBake
Ha €eneKTPUYHOTO HarmojyBare oA YCNOBM MOBP3aHW CO MPEONTOBapyBake Ha
mpexara kateropuja lll, BO cornacHoCT co ynaTcTBOTO 3@ MOHTaxa.

A NPEYNPERYBAHSE!

Mpen (NOBTOPHO) NOBp3yBate Ha KOMOTO Of acmMpaTopoT CO  EneKTPUYHOTO
HanojyBatbe W NpOBEpPYBawETO Ha (YHKUMOHAMHOCTa, CeKoral nposepeTe [Aamm
CTPYjHMOT kaben e NpaBuIHO MOHTUPaH.

AcnupaTopoT e cHabgeH co crneuvjaneH kaben 3a Hanojyeawe; BO Cryyaj Ha
owTeTyBakE Ha kabenot, nobapajTe NOMOLL 0 CTPY4Ha TeXHUYKa cnyxba.

BrpapyBae

Mpepn Aa ce no4He CO MOHTUpPaHETO:

+  lpoBepeTe fanu KyneHUOT NPOU3BOA € CO COOABETHW AuMeH3uu 3a opbpaHuoT
NpoCTOp 3a MOHTUPAHE.

+  W3Bapete ro/rm ¢unTepoT/-Te Ha aKTUBEH jarfeH ako Ce AOCTaBEeHM (BUAW 1O W
co0ABETHMOT naparpad). TojiTue ce MOHTMpa/-aT caMo aKo caka fa Ce KOpUCTU
acnupaTtopoT BO BapujaHTa o (hunTpuparse.
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+  [lpoBepeTe Aanu BO BHAaTPeLUHOCTa Ha acnupaTopoT (Mopaau TPaHCNopToT) Hema
maTepujan o onpemata (Ha npumep Kecutba CO 3aBPTKW M HABPTKM, rapaHLmn 1
4p.), aKo MMa U3BaAeTe ro W 3avyBajTe ro.

OBoj Tvn Ha acnupaTtop Tpeba fa ce CTaBW BHaTpe BO BUCEYKM eNeMeHT Unn BO Apyr
BWA Ha KykuLuTe.

OnpxyBate

Yucrerwe

3a uucterweto UCKNYUUBO «kopucTeTe Kpna HaBnaxHeTa CO TEYHW HEyTpanHu
neteprenTn.HE YACTETE CO NOMOLL HA ANAT UNU OPYrU UHCTPYMEHTW.

He kopucTute npoussoam kou coppxat abpasvsu. HE KOPUCTETE ANTKOXON!

3a cuTe AejcTBa Ha OApPXYBake KOPUCTETE PaKkaBULIA.

®unTep 3a Mmactu

Bp. 8-13

3a cobupatbe Ha MaCHUTE COCTOjKM Of Napeata of, roTBeHETO.

MeTannuot dunTep 3a mactu Tpeba fa ce YMCTM eOHaLl MECEYHO CO HearpecuBHU
AETEPreHTH, PayHo UMK BO MALLMHA 33 MUEHe Ha CafoBM Ha HUCKM TeMnepaTypy 1 BO
KpaToK MHTepaan.

Co nepet-eTo BO MalLHA 33 MUEH-E Ha CaZ0BI METANHWOT UNTep 3a MacTh Moxe Aa
ja narybu manky bojata HO HEroBWUTE KapaKTEPUCTUKW 33 (HUATPUPaH-e BOOMLUTO HE ce
MeHyBaar.

3a pa ro u3saanTe GMNTEPOT 3a MACTK NOBMeYETE ro 3abeLioT 3a OTKONuyBakLe.

duntep co akTuBeH jarneH (Camo 3a BapujaHta co domntpupame)

Bp. 12

3a cobupatbe Ha HenpujaTHUTe MUPUCH Of NapeaTa of FoTBeHETO .
3acuTyBaeTo Ha (unTepoT Of jarmeH HacTanyBa Mo MoBeke WNM  MoManky
npogomKkeHa ynoTpeba BO 3aBWCHOCT OA TWMOT Ha TOTBEHE W PEAOBHOCTA Ha
4ncTereTo Ha unTepoT 3a MacTu. Bo cekoj cnyyaj noTpebHo e Aa ce 3ameHu YaypaTa
Hajmanky Ha cekon 4 meceLy.

HE moxe fa ce nepe unv o6HoBYyBa.

W3sapete rv countpute 3a MacTu.

CraBeTe no efeH hunTep Ha jarneH Ha CTpaHa v NpukadeTe ro Ha acn1paTopor.
[oBTOPHO MOHTUPAjTE M UNTPUTE 38 MAcTH.

KynyBame Ha jarneH cdounrep

JarneHvot chuntep Moxe fa ce kynu Ha Beb-ctpaHaTa Ha Cepsuc Cnyx6ara unv Bo
Cepsuc LleHtapoT Ha Samsung. MocoyeTe 1 MHOPMALMUTE KOU Ce MPUKaXaHU Ha
nocneaHaTa cTpaHuLa of 0BOj NpUpaYHUK.

3ameHa Ha cujanuumTte

VcknyyeTe ro ypeaoT of CTPYjHOTO HamnojyBakse.

NpepynpenyBatse! Mpef fa v gonpeTe cujanuikuTe NPoOBEpPETe Aani ce UnaaeHu.
V3Bnevete ja dumokara.

OtcTpaHeTe ja pelueTkaTa 3a BCMyKyBatbe 3a MpucTan 4o 4enot 3a namou.

V13BapeTe ja owTeTeHaTa namba 1 3ameHeTe ja Co HOBa (cnopep cnefHaTa Tabena)

Naw6a | Mok(W) | LTe¢
KOHTaKT
il 3 E14
HanoH (V) AumeH3un (mm)
220-240 35x102 (gujameTap
X OOMKMHA)
Kop ILCOS D
(Bo cornacHocrt co IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

[MoBTOPHO MOHTUPA]TE ja peLueTkaTa.
AKko OCBETNEHMETO He paboTy, Npef fa NoBUKaTE TeXHUYKa MOMOLL, NPOBEPETe Aany
cujanuuuTe ce Lo6po CTaBEeHM.



®yHKUMOHUpatbe

Q.

|
|
b

AcnupaTtopoT Cce ucropadya CO koMmaHaHa Tabrna co perynaTtop Ha OpauHuTe Ha

13MyBYBat-E 11 PerynaTop 3a OCBETIIEHNETO Haf, nrnoyata Of LWMNOPETOT.

a. BknyvyBawe ON / ucknyuyysawe OFF Ha cBeTnata
[MpuTncHeTE ro KONYeTo 3a CBETNA W CBETUMKMTE Ke Ce BKITy4aT.
[MpuTnCHETE ro MOBTOPHO KOMYETO 3a CBETIIA M CBETUNKUTE Ke
ce.mcknyyar.

b. BxnyuyBate ON / ncknyuysare OFF Ha MOTOPOT 3a BILMYKYBakbe
MputuckeTe ro konyeto POWER 1 acnupaumjata ke ce akTuempa Ha
nocTaBeHata bpanHa.

[MpuTHCHETE NOBTOPHO 3a /A FO UCKITY4YMUTE BLUMYKYBAHETO.

c. MpoceyHa 6p3uHa
[MpuTtucHeTe ro konyeTo "2" 1 BLUMYKYBaHETO ke Ce akTuBMpa Co cpeaHa
6paunHa

d. MakcumanHa 6p3uHa

[MpuTtucHeTe ro konyeTo "3" 1 BLUMYKYBaKETO ke Ce akTUBMpa Co
MaKcumanHa bpanHa.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Simboli korisé¢eni u ovom priru¢niku

A UPOZORENJE

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do povrede ili smrti.

/N PAzNIA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, povreda ili odtecenja
imovine.

NAPOMENA

Korisni saveti i uputstva

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za spre¢avanje povreda i vas i drugih osoba.
Molimo pratite ih doslovno. Nakon ¢itanja ovog poglavlja, stavite ga na sigurno mesto
za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte objaSnjenja koje donosi ovaj priruénik. Ogradujemo se od
bilo kakve odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za
iskljucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu na ono $to se prikazuje
na slikama u ovom priruéniku, u svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju
i instalaciji ostaju nepromenjena.

* Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u sluaju potrebe da se
konsultujete. U slu¢aju da prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

*  PaZljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o
sigurnosti.

*  Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne prirode na proizvodu ili
na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta
nije oSte¢ena. U suprotnom kontaktirajte proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

/N Upozorenja

* Pre nego Sto zapocCnete proces odrzavanja i Cis¢enja,
odvojite aspirator od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti¢nice ili ugasite glavni prekidac u
kug.

* Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrZavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i potrebnog
znanja, ako se nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koriSenje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih moze docCi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala
sa aparatom. Ci§¢enje i odrzavanje ne smeju da obavljaju
deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozracena kada se
kuhinjski aspirator koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra i spolja
(BAREM JEDANPUT MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izri¢itih uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiS€enje aspiratora i za
promenu i is¢enje filtera moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
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aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena sijalice u ovom uputstvu.
Upotreba otvorenog plamena $tetna je za filtere i moze da
izazove poZzar, zato ga treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se
izbeglo da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhvanje u funkciji, dostupni

delovi aspiratora mogu da postanu vrugi.

* Ne spajajte aparat na elektriénu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehniCkih mera i mera sigurnosti koje moraju da se preduzmu prilikom
ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare nastale od strane
aparata na gas ili drugo sagorevanje.

* Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez praviino montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izri€ito navedeno.

+ Koristite samo $rafove za montazu isporucene sa proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu duljinu za Sarafe, navedenu u « Vodicu
za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovladtenom servisu ili sliénom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Sarafa i zatvara¢a u skladu s ovim uputama, moze da
rezultira opasnostima elektri¢ne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim upravljaéem ili
bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaéen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na
pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u sprecavanju eventualnih negativnih
posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod
ne sme tretirati kako kucni otpad nego treba da se odloZi na prikladnom sabirnom
mestu za odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj otpad na nacin
da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih
informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u
kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada i/ili
sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTty au3ajHupaHu, TECTMPaHN 1 NPON3BEAEHN Y CKNagy ca:

+ BesbegHocHum nponmeuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Mponucuma o nepdopmatcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoan 3a NpaBuTHO KopuLNerE y LnIby CMambetba yTuLaja Ha XUBOTHY CPeauHy:
YKrbyunTe acnupatop Ha MUHUManHy 6panHy kafa NoYHeTe ca KyBakbeM M [pXKUTE ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKOMMKO MUHYTA HaKOH 3aBpLUEHOT KyBakba. [osehajTe GpanHy camo
y Cnyyajy BENuKe KOMWYMHE OWUMA W mape W KopucTuTe nojadaHy 6pauHy (e) camo y
EKCTPEMHUM cuTyaumjama. 3ameHuTe yrars duntepa(e) camo kaaa je To notpebHo aa
BucTe oppxany ecnkacHOCT CMatbetba HenpujaTHux mupuca. Ouuctute cunep (e) 3a
yKnatbatbe MacHohe kaga je To notpebHo 36or oapxasara Aobpe edukacHoCTH Tor
uecror duntepa. Kopuctute Makcumaniu NpeyHUK LEBW 3a 0ABOL AvMa HaBefeHor y
OBOM MPUPYYHNKY Aa BrcTe oNTUMIU30BANK ehUKaCHOCT 1 CMarbuiv ByKy.



Koriséenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i
namenijen je za iskljucivo kuénu upotrebu.

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili
u filtracijskoj verziji sa unutra$njim kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je pricvrS¢ena sa spojnom
prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena karbonskim filterima, trebalo bi da ih uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid pre¢nika koji je jednak
izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do
smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Odriemo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane gore opisanim
situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima §to manji moguéi nagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom pre nego Sto se vrati u
prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni sistem
za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da se radi
o elektri€nim kuhinjama i 65¢m u slu¢aju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu veéu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektricno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se
nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko postoji utika¢ povezite aspirator sa uti€nicom
koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i
posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uticnica nije
postavljena na pristupaénom mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢
koji obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima kategorije previsokog
napona i u skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego Sto ponovo poveZete aspirator sa elektriénom mrezom i proverite da li
pravirno radi, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u slu¢aju da dode do oSte¢enja
kabla, zatrazite ga od servisne sluzbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce dimenzije u odnosu na
zonu u kojoj ste odlucili da ga postavite.

+ lzvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su prilozen/i (proditajte pasus koji se
odnosi na to). Isti je potrebno da postavite ponovo samo ako Zelite da koristite
aspirator u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi popratni materijal (na primer
kese sa Srafovima, garancije itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg
transporta, u tom slucaju eventualno ih uklonite i sacuvaite .

Ova vrsta kuhinjske nape treba da se ugradi u viseci deo kuhinjskog namestaja ili da
ima neki drugi oslonac.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenije koristite iskljucivo meku viaZnu krpu i teCne neutralne deterdZente. Nemojte
da koristite alate ili pomagala za CiS¢enje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

U toku procesa odrzavanja koristiti radne rukavice.

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 8-13

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Neophodno je ofistiti jedan put mese¢no sa neagresivnim deterdzentima, ruéno ili u
masini za pranje sudova na niskim temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.
Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje masno¢e moze da
izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece
nimalo promeniti.

Ako Zzelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu koja ima oprugu kako
biste ga otkadili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 12

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe i zavisi od vrste
kuhinje i od toga koliko Eesto se prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom sluaju je
potrebno zameniti ulozak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Izvadite filtere za uklanjanje masnoce.

Stavite po jedan karbonski filter sa svake strane i zakaCite ga za aspirator.

Ponovo postavite filter za uklanjanje masnoce.

Kupovina ugljenog filtera
Ugljeni filter se moze kupiti na veb stranici Sluzbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedite podatke koji se nalaze u poslednjoj stranici prirucnika.

Zamena Lampe

Iskop&ajte aparat sa elektrine mreZe.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da su se ohladile.
Potpuno izvadite fioku koja se moZe izvaditi.

Skinite reSetku za usisavanje da biste pristupili mestu gde se nalaze lampe.
Izvadite staru sijalicu i zamenite je novom (pogledajte tabelu u nastavku):

Sijalica Snaga (W) | Prikljuéak

il 3 E14

Napon (V) Dimenzije (mm)

35x102 (Pre¢nik x

220-240 Duzina)

Kod ILCOS D
(u skladu sa IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Ponovo montirajte reSetku.
Ukoliko rasveta ne funkcionise, kontroliSite da li ste pravilno postavili lampe na njihovo
mesto pre nego Sto pozovete servisnu sluzbu radi asistencije.
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Nacin rada

|
b a

Kuhinjska napa je opremljena komandnom tablom koja pode$ava brzinu usisavanja i
kontrolide uklju€ivanje svetala da bi se osvetlila povrSina za kuvanje.
a. Svetla ON/OFF

Pritisnite tipku Svetlo za uklju¢ivanje svetala.

Pritisnite ponovo tipku Svetlo za iskljucivanje svetala.

b. Motor usisavanja ON/OFF
Pritisnite tipku POWER za uklju¢ivanje usisavanja na podeSenoj brzini.
Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje usisavanja.

c. Srednja brzina
Pritisnite dugme "2" i usisavanje e biti uklju¢eno na srednjoj brzini.

d. Maksimalna brzina
Pritisnite dugme "3" i usisavanje ¢e biti uklju¢eno na maksimalnoj brzini.
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SQ - Udhézime montimi dhe perdorimi

Simbolet e pérdorura né kété udhézues

A\ KuiEs

Rrezige ose veprime jo té sigurta gé mund té shkaktojné aksidente ose vdekie.

/N KuJDEs

Rrezige ose veprime jo té sigurta g¢ mund té shkaktojné rryma elektrike, aksidente ose
déme ndaj sendeve.

SHENIME

Késhilla dhe udhézime té dobishme

Kéto ikona dhe simbole njoftimi shérbejné pér t& shmangur aksidentet qofté ndaj jush,
qofté ndaj té tjeréve. Ju lutemi ti ndigni me kujdes. Pasi té keni lexuar kété kapitull, jeni
té lutur ta ruani né njé vend té sigurt pér ta pérdorur né té ardhmen.

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk
mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi i
rregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim
shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paragitur né skemat e kétij
libérthi , gjithésesi udhézimet pér pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té
njéjtat.

+  Eshté e réndesishme t& ruani kété manual né ményré qé t& keni mundési té
konsultoheni me t& né ¢do moment né rast pagartésie. Né rast shitjeje, dhurimi,
ose shpérnguljeje sigurohuni qé té shogérojé produktin.

*  Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

*  Mos béni ndryshime elekirike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e
shkarkimit.

*  Para se te fillohet montimi i aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane
te demtuara. Ne rast te kundert kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

/N Vérejtie

* Perpara ¢do lloj operacioni per pastrim o mirembajtje,
higni aspiratorin nga rrjeti elektrik duke hequr spinen ose
duke stakuar kuadrin e pergjithshem elekirik te baneses.

* Per te gjitha operacionet e instalimit dhe mirembaijtjes
perdor doreza pune.

+ Aspiratori mund te perdoret nga femije me moshe jo me
te vogel se 8 vje¢ dhe nga persona me kapacitet
fisik,sensor dhe mental te reduktuar, nese jane nen
mbikgyrje ose mbasi ata te kene marre udhezime te
duhura per nje perdorim te sigurt dhe per rreziget qe
mund te ndodhin.

+ Femijet duhen kontrolluar ge te mos luajne me
aspiratorin.

+ Pastrimi dhe mirembaijtja nuk duhen bere nga femijet pa
mbikqyrje.

* Vendi ku eshte vene aspiratori duhet te kete nje
ventilacion te mjaftueshem,kur ai perdoret ne te njejten
kohe me pajisjet e tjera ge funksionojne me gas o me nje
djegie tjeter.

* Aspiratori duhet te pastrohet shpesh brenda dhe
jashte(TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ), megjithate
duke respektuar ate qe shprehesisht e treguar ne
udhezimet e mirembajtjes.

* Mos respektimi i normave te pastrimit te aspiratorit dhe
te nderrimit e te pastrimit te filtrave shkakton rrezik zjarri.

* Eshte e ndaluar rreptesisht te gatuhet ne flake te lire

poshte aspiratorit.

* Per te zevendesuar llamben duhet perdorur vetem tipi ge
eshte dhene ne seksionin mirembajtje/zevendesim llambe
te ketij libri.

Perdorimi i flakes eshte e demshme per filtrat dhe mund te
shkaktoje zjarr, per kete arsye duhet shmangur gjithsesi.
Ushgimet e skuqura duhen bere nen kontrollper te
shmangur qge vaji i nxehte te marri flake.

KUJDES: Kur vatrat e sobes jane ne funksionim disa

pjese te aspiratorit mund te nxehen.

+ Mos lidh aspiratorin ne rrjetin elektrik derisa instalimi nuk eshte i completuar.

+ Ne lidhje me masat teknike e te sigurise qe duhen aplikuar per shkarkimin e tymrave
duhen marre parasysh rregullat e autoriteteve lokale kompetente.

+ Ajri i thithur nga aspiratori nuk duhet percjelle ne te njejtin tub qe perdoret per
shkarkimin e tymrave te pajisjeve te tjera ge funksionojne me gas o me nje tjeter djegie.
+ Mos perdor 0 mos le aspiratorin pa llambe te vene ne menyre korrekte se mund te
shkaktoj shok elektrik.

+ Asnjehere mos perdor aspiratorin pa grilje te vendosura korrektesisht!

+ Aspiratori nuk perdoret ASNJEHERE si base mbeshtetje vetem ne qofte se eshte e
shkruajtur ne udhezimet.

+ Perdor vetem vida te fiksimit ge jane brenda kutise se aspiratorit o ne qofte se nuk
jane te blihet vetem tipi korrekt i tyre.

* Perdor vida me gjatesine e duhur ge jane te dhena ne udhezimet per instalim. Ne rast
dyshimi konsultoni gendren e autorizuar te asistences ose personelin e kualifikuar.

A KUJDES!

+ Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit ne perputhje me
udhezimet e dhena mund te shkaktojne rreziqe elektrike.

+ Mos e pérdorni me programues, timer, telekomandé té veganté ose ¢farédo lloj
tietér instrumenti qé aktivizohet veté.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/EC
pér pajisjet elektrike dhe elektronike (waste electrical and electronic equipment-
WEEE).

Duke u kujdesur pér njé eliminim té rregullt t& pajisjes, ndihmoni né shmangjen e
pasojave negative g& mund t& démtojné ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo
té duhur té pajisjes.

Shenja mmmm e vendosur mbi pajisie apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se
pajisja nuk mund té trajtohet si mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet
né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elekirike dhe elektronike. Per
eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té zbatohen rregullat vendore né fuqi pér eliminimin
€ mbeturinave.

Pér informacione mé t& hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit t& kétij
produkti, ju lutem té lidheni me késhillin tuaj vendor, me shérbimin tuaj t& eliminimit t&
mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparat i projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni
dhe e mbani te ndezur per disa minuta pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni
shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni
shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e
nevojshme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave nese
doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te
kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe
minimizuar zhurmen.
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Pérdorimi

Oxhaku eshte konceptuar per thithjen e tymrave dhe avujve te gatimit dhe eshte vetem
per perdorim shtepiak.

Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'u pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri
ose filtuese me garkullim té brendshém.

@ Lloji thithés

Avujt nxirren jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit.

/\ KUJDES!

Tubi i evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.
Diametri i tubit t& shkarkimit duhet té jeté i barabarté me diametrin e unazés lidhése.

/\ KUJDES!

Nése oxhaku éshté i pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.
Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté
me daljen e ajrit (fllanxhén e rakordimit).
Pérdorimi i tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél seg
duhet do té ¢ojé né njé ulje té fuqisé thithése dhe né njé rritje té madhe t& zhurmés.
Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.
I Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér!

Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi i kthesés maksimumi 90° )
I Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

Lloji filtrues

Ajri i thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta
pérdorur oxhakun né kété version éshté e nevojshme té instalohet njé sistem filtrimi i
pajisur me bazé filtrash karboni.

Montimi

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe
pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés duhet té jeté jo mé pak se 50cm né rastin e
kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té
pérziera.

Nése udhézimet e instalimit t€ pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té
madhe, duhet t& mbahet gjithnjé parasysh.

& Lidhja Elektrike

Tensioni i rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga
ana e brendshme e oxhakut. Nése ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né
mur sipas rregullave né fuqi, té vendosur né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit.
Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose me qark elektrik), ose nése spina nuk
gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé gelés sigurese gé
garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese té
kategorisé Ill, né zbatim té rregullave té montimit.

A KUJDES!

Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni
funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé qé kablloja ushqyese té jeté montuar si duhet.
Oxhaku éshté i pajisur me njé kavo ushqyesi té veganté; né rast démtimi té kavos,
kérkojini njé tjetér shérbimit t& ndihmés teknike.

Montimi

Pérpara se té filloni instalimin:

+  Verifikoni nése produkti i bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té béhet
instalimi.

* Higni filtrinfat  prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin
pérkatés).Ky/keto filtér/a do te rimontohet/en vetém nése do té pérdoret oxhaku i
llojit filtrues.

+  Verifikoni gé né brendési té oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale
amballazhi (psh, zarfa me vida, garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.

Ky tip oxhaku duhet té jeté i futur né bufe ose mbéshtetur diku tjetér.
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Mirémbaijtja

Pastrimi

Pér pastrimin pérdorni VETEM njé lecké té€ njomé me ilag larés té Iéngét jogérryes.
MOS PERDORNI MJETE OSE VEGLA PER PASTRIMIN. Shmangni perdorimin e
produkteve qe permbajne gerryes. MOS PERDORNI ALKOL!

Pér té gjitha veprimet e mirémbajtjes pérdorni dorashkat e punés.

Filtri antiyndyré

Fig. 8-13

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet t& pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo
gérryes, me doré ose me makiné larése me temperaturé té ulét dhe me cikél té
shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por
karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné aspak.

Pér cmontimin e filtrave t& yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Llojin Fitrues)
Fig. 12

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi i filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak a shumé té gjaté sipas llojit té
kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit t& yndyrés. Sidogofté éshté e nevojshme té
zévendésohet té paktén ¢do katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

Higni filtrat kundér yndyrés.

Vendosni njé filtér karboni né ¢do ané dhe mbérthejeni me oxhakun.

Vendosni pérséri filtrat kundér yndyrés.

Blerja e filtrit me karbon

Filtri me karbon mund té blihet né website-in e Shérbimeve té Asistencés ose prané
Qendrave té Asistencés Samsung. Lexoni informacionet & ndodhen né fagen e fundit
té kétij udhézuesi.

Zévendésimi i Llambave

Shképuteni pajisjen nga rryma elekrike.

Kujdes! Pérpara se ti prekni llambat sigurohuni gé té jené ftohur.

Nxirreni sirtarin e 1évizshém.

Hiqeni grilén e thithjes pér té arritur zonén e llampave.

Higeni llampén e démtuar dhe zévendésojeni me njé té re (shiko tabelén poshté):

Llampa Fugia (W) Priza
il 3 E14
Rryma (V) Pérmasa (mm)
290-240 35x102 '(D.l_ar.neter
x Gjatési)
Kodi ILCOS D
(né pérputhje me IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Montoni pérseéri grilén.
Nése ndrigimi nuk punon, kontrolloni nése llambat jané futur si¢ duhet para se té
thérrisni ndihmén teknike.



Funksionimi

|
b a

Oxhaku éshté i pajisur me njé panel komandimi me kontroll t& shpejtésisé sé thithjes
dhe kontroll t& ndjezjes sé drités pér ndrigimin e pllakés sé gatimit.

a.

Drita ON/OFF
Shtypni butonin Drita dhe llambat do té ndizen.
Shtypni butonin Drita pérséri dhe llambat do té fiken.

Motori i thithjes ON/OFF

Shtypni butonin POWER dhe do té aktivizohet thithja me shpejtési té
paravendosur.

Shtypni pérséri pér té fikur thithjen.

Shpejtésia e mesme
Shtypni butonin “2” dhe thithja do té aktivizohet me shpejtési t&¢ mesme

Shpejtésia maksimale
Shtypni butonin “3” dhe thithja do té aktivizohet me shpejtési maksimale.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Simboli koji se koriste u ovom priru¢niku.

A UPOZORENJE

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do ozljede ili smrti.

/N PAzNIA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, ozljede ili oStecenja
imovine.

NAPOMENA

Korisni savijeti i upute

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za spre¢avanje ozljeda i vas i drugih osoba.
Molimo slijedite ih doslovce. Nakon Eitanja ovog poglavija, pohranite ga na sigurno
mjesto za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu
odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo
opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika, ali u svakom slu¢aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.

*  VaZno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U
slucaja da prodate ovaj proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

*  PaZljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji,
uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvr8avajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili
na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta
nije oSte¢ena. U suprotnom slucaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s
instalacijom.

/N Upozorenja

* Prije bilo koje operacije €iS¢enja ili odrZzavanja, odvojite
napu od elektricnog napajanja uklanjanjem uticnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade
od 8 godina i osoba sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon
Sto su primile uputstva za sigurnu uporabu uredaja i
razumjele opasnosti do kojih moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s
uredajem. Cidéenje i odrzavanje ne smiju se vrsiti d strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena kada se
kuhinjska napa koristi zajedno s ostalim uredajima na
plinsko li ostalo sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i izvana (BAREM
JEDNOM MJESECNO). Potrebno je, medutim, postivati
ono $to je izri¢ito navedeno u uputama za odrzavanie.

+ Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i promjenu i
Ciscenje filtera moze uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
nape.
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* Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena Zarulje u ovom priru¢niku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i mozZe
izazvati pozar, stoga se treba u svakom slucaju
izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo
da se pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploga za kuhanje u funkciji, dostupni

dijelovi nape mogu postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elekiricnu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigumnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravino montiranih Zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrsina za odlaganje, osim ako to nije izri¢ito
navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporu¢ene s proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi€u za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili sliénom
kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjena instalacija vijaka i zatvaraCa i skladu s ovim uputama, moZe
rezultirati opasnostima elektriéne naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravljaem ili bilo
kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaten u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj
proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden na
odgovarajuci sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji. Odbacite
takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobijanje daljnjih informacija o odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim
uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj
proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis:
Ukljuite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem i drZite je
uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u
sluaju velike koli¢ine dima i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to potrebno da biste odrzali
ucinkovitost smanjenja neugodnih mirisa. Odistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce
kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite
maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste
optimizirati u¢inkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je
namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj verziji s vanjskim
praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruZi u unutradnjosti prostorije.

Usisna verzija
Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se pricvrS¢uje za spojnu
prirubnicu.

/\ UPOZORENJE!

Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se treba kupiti.
Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.



/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za
zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanijiti
sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).
I Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste
koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje i najnizeg
dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima
,a 65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati veéu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s
jednim utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postaviien na
pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utikac nije postavijen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete kruzni put kuhinjske nape s napajanjem mreze te
provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je |i kabl mreze bio pravilno
montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do
oStecenja kabela mozete ga zatraZiti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste
odabrali.

+  Uklonite aktivnile karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/i (vidi i paragraf koji se
odnosi na to). Onli se treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi prakticnijeg prijevoza opremni
materijal (na primjer vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

Ovaj tip nape treba ugraditi u vise¢i element ili sli¢an oslonac.
Odrzavanje

Ciséenje

Za CiS¢enje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u teku¢em
stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za ¢iS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE ALKOHOL!

Za sve operacije odrzavanja koristiti radne rukavice.

Filtar za masnocu

Slike od 8-13

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne deterdZente, bilo
ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slu€aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje,
§to ni u kom sluéaju ne utjece na ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruéicu na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 12

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-viSe produliene uporabe s
obzirom na tip kuhinje i na urednost u ¢i¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom
slucaju je potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Izvadite filtar za odstranjivanje masnoce.

Postavite jedan karbonski filtar sa svake strane te ga zakacite sa kuhinjskom napom.
Ponovno postavite filtar za odstranjivanje masnoce.

Kupnja ugljenoga filtra
Ugljeni filtar moZe se kupiti na web stranici Sluzbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedite podatke koji se nalaze u posljednjoj stranici priru¢nika.

Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elektri¢ne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodirnete lampe provjerite jesu i se ohladile.

Potpuno izvucite izvlagivu ladicu.

Skinite reSetku za usisavanje da biste pristupili mjestu gdje se nalaze lampe.
Izvadite staru zarulju i zamijenite je novom (vidi tablicu u nastavku):

Zarulja Snaga (W) | Prikljuéak
il 3 E14
Napon (V)
220-240

Dimenzije (mm)
35x102 (Dijametar x
DuZina)

Kod ILCOS D
(sukladno s IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Ponovno montirajte reSetku.
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li pravilno stavili lampu prije
nego $to pozovete tehnicki servis

Funkcioniranje

|
b a

Napa ima upravljacku plo¢u s kontrolom brzine isisivanja i kontrolom paljenja svjetla za
osvjetlienje povrsine za kuhanje.
a. Svjetla ON/OFF

Pritisnite tipku Svjetlo za uklju€ivanje svjetla.

Pritisnite ponovo tipku Svjetlo za iskljucivanje svjetla.

b. Motor usisavanja ON/OFF
Pritisnite tipku POWER za ukljucivanje usisavanja na podesenoj brzini.
Ponovno pritisnite za isklju€ivanje usisavanja.

c. Srednja brzina
Pritisnite tipku "2" i usisavanje ¢e biti ukljueno na srednjoj brzini.

d. Maksimalna brzina
Pritisnite tipku "3" i usisavanje ¢e biti uklju¢eno na maksimalnoj brzini.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

V teh navodilih uporabljeni simboli

A OPOZORILO

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do telesnih poSkodb ali smrti.

/\ Pozor

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do elektriénega udara, poskodb ali
metreialne Skode.

OPOMBA

Koristni nasveti in napotki

Te ikone in opozorilni simboli so namenjeni prepreevanju poskodovanja vas in drugih
ljudi. Prosimo, upostevajte jih v celoti. Prosimo, da po branju tega poglavja navodila
shranite na varnem mestu za morebitna branja v prihodnosti.

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraamo vsakrsno odgovornost za
morebitne neprilike, $kodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo
pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo,

vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoée kadarkoli pogledati. Ce napravo
prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

*  Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi,
uporabi in varnosti.

»  Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne
odvode.

* Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni sestavni deli
neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokliite poobladtenega prodajalca in naprave
ne namescajte.

/N Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem ali vzdrzevanjem izkljucite
elektriéno napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz vtiCnice
ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrZevanja
uporabljajte delovne rokavice.

+ Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoricnimi ali umskimi
zmoznostmi oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili
pouCeni 0 varni uporabi aparata in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrZevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istoCasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali na druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezraCen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ
ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru upostevajte, kar
izrecno narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
prirocniku.

* NeupoStevanje pravil za €iS€enje nape in zamenjavo ter
CisCenje filtrov predstavlja tveganije za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih
jedi.
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* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v
poglavju o vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzroi pozar,
zato je uporaba slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi
vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e se dostopni deli

nape lahko mocno segrejejo.

+ Naprave ne prikljuéujte na elektricno omrezje, dokler instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo upo$tevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno names¢enimi zarnicami, saj
obstaja tveganje elektriCnega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno namescenal

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen Ce je to izrecno dovoljeno.
+ Za names$canje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo, pa
kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s pooblad¢enim servisnim centrom ali s podobno
usposobljeno osebo.

A POZOR!

« Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne upoStevate teh navodil, obstaja
nevarnost elektriénega udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim upravijalnikom ali
drugimi napravami, ki se samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznauje, da se ga ne sme
zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno zbimo mesto za
recikliranje odpadne elekiriCne in elekironske opreme. Napravo zavrzite skladno z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno
sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na
okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje
tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po
potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mas¢&obni(e) filter(re) odistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost.
Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako
optimizirajte u¢inkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je
namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzra€evalni razli€ici z zunanjim odvodom ali obtoéni oz.
filtracijski z notranjim obtokom.

Sesalna razliGica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti loéeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.



PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je
premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na
zmanjSanje ueinkov sesanja in moéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr§no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanj$a nujna dolzina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvegji kot upogiba: 90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

@ Razlic¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in
neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na
osnovi aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih
in 65cm pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja razdalja, jo je treba
tudi upostevati.

& Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
namesceni v notranjosti nape. Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v vticnico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava na omreZje) ali se vti¢
nahaja na takem mestu, ki po vgradniji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlia popoln izklop iz omrezja v pogojih
prenapetostnega razreda Ill, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omreZno napajanje in kontrolo pravilnega
delovanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru pokodb kabla lahko novega naroite pri
servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru
namestitve.

+ Odstranite filterle z aktivnim ogliem, e je/so prilozen/i (glejte tudi ustrezni
odstavek). Namestite galjih le, Ce Zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega
prilozenega materiala (na primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Ta tip nape je treba vgraditi v kuhinjski element ali na drugo podporo.
Vzdrzevanje

Ciscenje

Za Ciscenje uporabljajte 1IZKLJUENO viazno krpo, navlazeno z nevtralnim detergentom.
ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne
uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Pri vseh vzdrzevalnih posegih nosite delovne rokavice.

Mascobni filter

Sl. 8-13

Zaustavlja mas¢obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, rocno ali v
pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrire
znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Za demontazo masC¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Slika 12

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na tip kuhe ter redno ¢is¢enje
mas&obnega filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati vioZzek najmanj vsake Stiri mesece.
Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Snemite mascobne filtre.

Na vsako stran namestite ogleni filter, ki ga pritrdite na napo.

Ponovno namestite maScobne filtre.

Nakup oglenega filtra
Ogleni filter lahko kupite prek spletne strani servisne sluzbe ali v servisnih centrih
Samsung. Glejte informacije, ki so navedene na zadnji strani teh navodil.

Zamenjava zarnic

IzKljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zarnic dotaknete, se prepriCajte, ali so hladne.

V celoti snemite snemljiv vgradni element.

Snemite prezracevalno mreZo, da omogodite dostop do prostora z Zarnicami.
Odstranite poskodovano sijalko ter jo nadomestite z novo (glejte spodnjo preglednico):

Sijalka Mo¢ (W) | Vznozek
Wl 3 E14
Napetost (V)
| S Praner

Koda ILCOS D
(skladno z IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Dimenzije (mm)

Ponovno namestite reSetko.
Ce lu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev zarnic v njihovo lezi§¢e, preden se po
pomo¢ obrnete na servisno sluzbo.

Delovanje

|
b a

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in nastavitvijo
jakosti svetlobe za osvetljevanje kuhalne plosce.
a. VKLOP/IZKLOP lu¢i

Pritisnite gumb Luci in svetilke se vklopijo

Znova pritisnite gumb Luci in svetilke se izklopijo

b. VKLOP/IZKLOP motorja sesanja
Pritisnite gumb POWER in sesanje se aktivira z nastavljeno hitrostjo
Znova pritisnite za izklop sesanja.

c. Srednja hitrost
Pritisnite gumb "2" in sesanje se aktivira s srednjo hitrostjo

d. Najvecja hitrost
Pritisnite gumb "3" in sesanje se aktivira z najvecjo hitrostjo.

65



KK - MoHTaxxgay MeH nanganaHy HYCKaybl

Ocbl HyCcKaynblKTa nanpanaHbiFaH
O6enrinep

A\ EckepTy

Ayblp apam xapakaTblHa Hemece eniMre aKen COKTbipaTbiH KayinTep
Hemece Kayincia Texipubenep.

& ABAMNNAHBI3

OnekTp TorbiHa Tycyre, ajam xapakaTblHa Hemece Mynik 3aKbiMblHa
9Ken COoKTbIpaTbIH KayinTep HeMece Kayincia Texipubenep.

ECKEPTINE

[Manganel keHecTep MeH Hyckaynap

Ocbl  eckepTy Genriwenepi MeH TaHGanapbl ©3iHi3AiH  kaHe
backanapablH xapakaTTaHyblHbIH aniblH any yLiH 6epinreH.

Onapgbl 6ymkbiTnam opbiHgaHbld. Ocbl Genimai OKblFaH COH, OHbI
GonallakTa aHblkTama peTiHge nanganaHy yLiH Kayincia xxepre cakran
KOWMbIHBI3.

[aibiHgaywwbl acnanTsl naitnanady GapbicbiHaa 6yn Hyckayga GenrineHreH KongaHy
LapTTapblH CakTamaFaHHbIH, kecipiHeH 6onFaH OnKbINbIK ©PT NeH 3aKbIM YLLIH Xayan
6epmeiigi. CopFbill Tek kaHa yiige naitaanaryFa 6onatbiHaan etin xobanaqraH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypetrepaeH e3rewe Gonbin KepiHyi
MYMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy, TeXHWKanblK KbI3MET KepceTy XoHe OpHaty
HycKaynapbl 6ipaeit 6onagbl.

o KeskenreH yakpiTTa Oyn HyckaymMeH namganaHy ywWiH akTafaH
MaHpI3abl. ByibiM caTbinFaH,TanceipfaH HeMece XOoWbifFaH Kesae
0J1 OHbIMEH Gipre KanfaHblHa Ke3 KeTKi3iHi3.

*  Hyckaygbl MyKMSIT OKbiHbI3: oHAa Oyhamabl KOHAbIPY, nanganaHy
)KOHe KaybINCi3aik xxeHiHae MaHbI3abl ManiveT 6ap.

¢ ByMbIMHbIH, 3MEeKTPOHAbIK Hemece MexXaHuKanblk
KOHCTPYKUMACBIHAA Hemece copFbILL BEHTUNAUMAIBIK
KaHangapblHAa eLlukaHdan fa esrepictep xacamaHpl3.

* OpHatyapl opbliHaamac 6ypblH GepinreH 6apnblk Kypamaactapabiy
3aKkbIMAanMaraHblH TEKCEPIHI3 HEMece OpHaTyAbl XanFacTblpMac
6ypblH Aenpanfa xabapnacbiHpbI3.

/N Hyckaynap

+ Ke3a kenreH Tasanay Hemece TexXHMKanblK
KbIBMET KepceTy >KyMbICTapblH OpblHOAMac
OypblH allaHbl WblFapy Hemece Xeninik kKyaT
KO3iH axblpaTy apKbliibl COPFbIWTbLI JANEKTP
XeniCiHeH axblpaTblHbI3.

« OpHaTy XaHe TexHWUKanblK Kbl3MeT KepceTy
XKYMbICTapbIH XYPri3reH kesge apaanbiM XXyMbIC
KONnFaObIH KUiHi3.

* Byn KypbInfFbIHbI 8 KacTafbl XXeHe ofaH YIKeH
Gananap, QfeHe, ce3y Hemece akKbli-on
kabineTTepi WwekTeyni Tynfanap  Hewmece
Toxipnbeci MeH 6iniMi XOK Tynfanap OHbl
Kayincia xXonMeH nanganaHyfa KaTbICTbl HyCcKay
anbin, blIKTUMan kayinTepAi yfblHFaH Xarganga
XoHe bakbinayga bonfaHga navganada anagpl.
bananapgblH backapy 3NeMEeHTTepIH
e3repTyiHe X8He KypblfiFbIMEH ONHayblHA KON
bepmey Kepek.

+ Taszanay xoHe 3 6eTiHWe TexHMKanblK
KbI3BMET KepcCeTy >XyMbICTapblH ©GananapapblH,
Bakpblinaycbl3 xypridyiHe 6onmangbi.
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« Acyn copfbllwbl  BGacka ras3  Kafy
KypbUIFbliapbiIMeH HeMece Gacka OTblHOApMEH
navganaHbinFaH Kesge, KypblUFbl OpHaTbinfFaH
BGenme XeTKINiKTIi TypAae xengeTinyi kaxer.

« CopfblWThl iWiHEH Oe, CbIpTbIHAH Ada Xywneni
Typae (KEM [OEFEHOE AWBIHA BIP PET)
Tasanay Kepek, apganbiM TeXHUKanblK Kbi3MeT
KepceTy HyCKay-nbIfblHOA OepinreH
HyCKayrapAbl OpbIHOAHbI3.

« CopfbllWTbIH, Tasanay cTaHgapTTapblH XeHe
cy3rinepai anmacTbIpy XeHe Tazanay 6onblHwa
epexenepai

« ycTaHbay HeTMXKeciHOe epT TyblHAAYbI
MYMKiH. TamakTbl TiKENlem Ccopfbill acTbiHAA
XaHOblpyFa KaTtaH TbibIM canbiHagbl.

« lWamabl  aybICTbIpy  YWiH  TeK  OChbl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanbIK Kbl3ameT
kepceTty/llampgapabl  aybicTbipy»  GenimiHae

KepCeTinreH wam TypiH nanganaHblHbI3.

AWbIK XanblHObl NanganaHy cyarinep YLiH
3UsIH X8He epT KayniH TyblHOATYbl MYMKIH,
COHObIKTaH OfaH eLlKallaH o 6epmey Kepek.
ManabiH WwamagaH ThIC Kbi3bll HEMECEe XaHbin
KeTneyiH KamTamacbl3 eTy VYLWiH, TamakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOJIbIHbI3: CopfbiWwTbiH  KOfmKeTiMAi
GenikTepi TamakK ganblHOay Kypbiffbinapbl

nanganaHbiyifaH Kke3ge Kbi3bln KETYI MYMKIH.

+ OpHaTy TOMblK asKranvavbiHLa KypblUIFbiHbI  3NEKTp  XeniciHe
KocnaHbI3.

* ByabIH WbIFybIHA KApChl KONAaHbINaTblH TEXHUKANbIK XXaHe Kayincisaik
LapanapblH eckepe OTbIpbIN, >Xeprinikti 6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MykKUsiT opbiHAay MaHbI3Abl.

+ OCbl KypbInfbiHbIH, TYTiK apKbinbl 6afbiTTay XXyneciH ras Hemece backa
OTbIHAbI XafaTblH KypblUIFbiNapAaH LblkkaH Oynapabl WbiFapy CUSIKTbI
6acka Aa makcaTTapAa naiganaHbinaTtblH Ke3 KenreH KonpaHblCTafbl
XKenaeTy XyWeciHe >xanfay KaxeT. OneKTp TOrblHblH, COFy KaymniHe
GavinaHbICTbl Wambl AypbiC OekiTinMereH CoprbiwThl NaviaanaHbaHbI3
XOHe KanablpMaHbI3.

+ Topnapbl TuicTi Typae OekiTinMereH COpPfbIlWTbl  eLlKalaH
nanganaHbaHbI3.

+ ApHaiibl kepceTinmeniHwe, coprbiwTel ELUKALLUAH Tipek GeTi peTiHae
nanganaHb6aHbI3.

+ Tek opHaTy ywiH eHiMmeH bipre GepinreH GekiTy ©OypanaanapbiH
nanganaHblHpl3, erep OGepinmece, GypaHpaHblH TWUICTI TypiH caTbin
anbIHpI3.

+ bypaHpanapablH OpHaTy HycKaynbifblHA@ KepCeTinreH Aypbic
Y3blHABIFbIH NanAanaHbIHpI3.

* KymaHaaHcaHbI3, eKkineTTi KbI3MeT kepceTy BoWblIHLLIA Xapaem KkepceTy
opTanbifblHa HeMece TUICTi MaMaHpaHFaH TynFara xabapnacbiHpi3.

A ECKEPTY!

+ bypaHgoanapabl Hemece OekiTy KypbUIFbICbIH OCbl Hyckaynapra
ColKeC opHaTnay aneKTpAik kayinTepre akenyi MyMKiH.

« bargapnamanaylbiMeH, TaimepmeH, 6enek KalblKTaH b6ackapy
Xy/eciMeH Hemece aBTOMaTTbl TypAe KOCbIIATbiH Ke3 KemnreH
6acka KypblnfFbiIMeH KongaHbaHbI3.

OnekTprik X8He aMeKTPOHAbIK acnanTapgbl KaWTa naijara acblpy JKeHiHaeri
2012/19/EC EBponanbik gupektuske (WEEE) caiikec bepinreH eHiM TaHbanaHap!.
BepinreH eHiMai AypbiC KaiTa naigaFa acblpydbl KamTamacchi3 eTymeH, Ci3
KOplUaFaH opTaFa XoHe afjaM AeHCaynbiFbiHa Kepi ScepiH Turidy Ai 6onabipmayra
KOMEKTECEC3.



¢

AcnanTafFbl Hemece xonjama KyxaTTarbl mmmm TaHOachl GepinreH acnanTbl KanTta
naifara acblpyda opeTTeri TYPMbICTbIK KangblK peTiHge urepyre GonMaiThiHbIH
kepceTeai. OHbIH OpHbIHA ANEKTPNiK XaHe ANeKTPOHALIK acnanTapapl KaiiTa nanaara
acblpyFa apHarnFaH kabbingay nyHKTiHE TanchIpy Kepek.

Bysyra Tancblpy acnantbl KaiTa naitfara acblpy XeHiHaeri Xeprinikti epexenepre
COMKeC WbIFapbInybl TUIC.

ByHpain eximaepai nanpanaHy, kawTa nailgjara acblpy epexenepi XeHiHAe TOMblK
aKnapaTTbl XeprinikTi SKIMLINIK opbIHAAPbIHaH, KanAblKTapabl Kanta nangara acbipy
Kbl3MeTiHeH Hemece GepinreH eHimai Ci3 caTbin anFaH JyKeHeH ana anachIa.

KypbInFbl kenecinepre cai xxobanaxfaH, CbiHanfaH XaHe xacarn LblFapblrFaH:

« Kayinciagik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« ©ximginik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; I[EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

KopluafaH opTara acepAi a3anTy YLUiH AypbIC NanganaHy Typansl Hyckaynap:
O3sipneyai 6actaraHaa KaknakTbl €H a3 XbiaamablKNeH KOCbIHbI3 XaHe a3iprey
asikTanfaHHaH KeiH 6ipa3 MUHYT Boibl XyMbIC iCTETIHI3. XKblngamabikTa Tek
TYTiHHIH XaHe ByAblH YNKEH MenLuepi )XaraanbliHAa apTTbIPbIHbI3 XXaHE KYLLENTy
XKblngamablFblH(KTapblH) TEK LLEKTI Xargavnapaa nanganaHbiHbi3. XKakcbl
XarbIMCbI3 MICTi @3aiTy TUIMAINIriH cakTay YLUiH kaxxeT 6onFanaa kemip
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. XXakckl Maw cy3rici TMiMAINIriH cakTay YLUiH kaxeT
6onFaHaa Man cy3riciH(niepiH) aybiCTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTaNNnaHabIPY XaHe
wyabl 6apbiHLLA a3anTy YLUIH OCbl HYCKayrbIKTa KOPCETINreH eTKi3y XYWECIHIH eH,
YIKEH AvamMeTpiH naiaanaHbiHbI3.

Mainpganany

Coprbil Tamak a3ipnerexfe narga 6onatbiH TyTiH MeH Byabl COpbIN anyFa xaHe Tek
TYPMBICTbIK MaKcaTTa KonpaHyFa apHarnfaH.

Copfbill cbipTKa aya bypfbilubl 6ap TapTy XengeTkiw peTiHae, Hemece
iLLKi kKanTa anHany cysrili peTiHAe nanganaHyFa apHanfaH.

Copy HycKacbl
By cbipTka GipikTipywi dnaHeuke KoCbifFaH COpPFbIll KyOblp apKbinbl
LblFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

Copfbilwl KybblpablH AnameTpi GipikTipylwi CakuHaHblH, AMaMeTpiMeH
TeHaec bony Kepek.

/\ ECKEPTY!

Coprbilw KyObIpbl COPFbILL XMHAKTaMacbIMeH XeTKisinmengi, oHbl 6enek

caTbln any Kepek.

CopfbilwTbl KabblpFaparbl COPFbILL KyOblpnapbl MEH aya LublFapaTbiH TeCiKTepaen, con

[AvameTpgeri Teciktepre KocbiHpI3 (BipikTipyLwi hnaHeLy).

Kabblpragarbl coprbilll KyOblpnapbl MEH kemzey AvaMeTpaeri TECKTi naiinanaHy,

COpY KyaTblH HaLapnaThin, rypinaeyiH Kyluenteai.

I KaxeTTi MuHUManabl Y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAaHbIHbI3.

| BapblHWwa ken uiniMi 6ap TYTIKTi KonAaHbIHbI3 (MiNiMHIH MakcuManabl Gypbillbl:
90°).

I TyTikTiH kengeHeH KumacbiHaa TyGerenni earepictepai 6onabipMaHbI3.

@ Cy3y HycKachl

On ywiH 6ip keMip cyrici kaxeT, OHbl 9AeTTeri caTylbinapaaH anyfFa donagpl.
Cyari WhlFapbirnFaH ayaHbl KOFapFbl LbIFLIC TOPbI apKbiNbl Denvere Kaiita xidepy
anablaa OHbl Mail MeH nicTepfieH TasapTagbl.

KoHabipy

CoprbIWThiH TOMEHM Kblpbl MEH biAbIC acTbiHAAFbl TiPeYill Xa3blKThIFbIHBIH apa
KaLbIKTbIFbI ANEeKTP nnuTackl ywiH 50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap yLuiH
65cm aeH kem 6onmaybl Tic.

Erep Hyckayaa ra3 nnuTacblH OpHaTyFa apTbifblpak apa KalubIKTbIK
6enrineHreH 6ornca, OHbl €CKEpPIHI3.

& AnekTp Kocynapbl

XeniHiH KepHeyi acnanTblH iWiHAe oOpHanackaH Takrauwaaa
GenrineHreH TeXHUKanbIK AepekTepaeit KepHeyre CoMkec Kenyi Kepek.
Erep copfbilw BunkameH xabapbiktanFaH 6onca, opHaTbifiFaHHaH KewniH
e icteyre GonaTtbiH, Kon eTepnik >xepge 6onybl Tuic, icten TypfaH
epexernepre ceWkec anmanbl-caniManbl  LiTencenbre  COPFbIThI
KOCbIHbI3. Erep copfbill BunkameH xabablkTanmaraH 6onca (kenire
Typa KocCblny), HeEMece anmanbl-canMarbl LTencenb OpHaTbINFaHHaH
KeliH ge kKon xeTvepnik xepae 6Gonmaca, oHOa OpHaTy HycKayblHa
cavikec 3-Aspexeferi ackblH KepHeydi 6onablpManTbiH XeHe KeniHiH
TOMbIK  albllyblH  KamMTaMaccbl3  eTeTiH  TUICTi  eKinonocTik
aXblpaTKbILWThl NaganaHbiHbI3.

A ECKEPTY!

KOpeK XerniciHe COpfbIlWTbIH ANEKTPMiK XyMeCiH Kocy angblHOa Kopek
kabeni oypbIiC MOHTaXAarnfaHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

Cyblipy Kannafrbl apHaiibl Hop bepyLui cbimxenimeH xabapikTanFaH. Coimxeni
Oy3binFaH xaraanna oHbl aybICTbIPY YLLUiH TUICTI KbI3MET KepCeTy opTanblKTapbiHa
6apblHbI3.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angbiHaa:

*  OHiIMHiH enweMi opHaTy OpHbI YLUIH AYPbIC EKEHiH TEKCEPIHI3.

» BenceHgi keMip cya3riciH(nepiH) (kamTbiFaH G6onca) (backa xepgi
KapaHbi3) anbiHpl3. KaknakTblH, Cy3ri HyCkacblH nanganaHfbiHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwiHoe GypaHganap, Keningik kaptacbl, T.6. cusikTbl 6ap cemkenep
CUSAKTBI  Kakmak iwingeri kKocankbl Kypangapgbl (coHga oOHan
TacbiMangay YLWiH opHanacTbipbinFaH) TekcepiHia. Onapapl anbin,
Kayincia opblHAa cakTaHbI3.

CysiHgiHiH 6yn Tvni acnansl wkadka Hemece Backa Tipekke KipikTipinyi
Kepex.

TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eitapan xyfbll 3aTrneH cynaHfaH apHaibl
wy6bepexkTi nanganarbiHpei3. KYPbINTFbIHbI HEMECE TA3ANAY
K¥PANbIH NTAWOANAHBAHBI3! A6pasusnbik kocnackl 6ap 3aTThl
naiganan6anbia. CMUPTTI NAWOANAHBAHbI3!

Bapnblk  kyTiM KepceTy KyMbICTapbl Ke3iHOe opkawaH XYMbIC
KonfFanTapblH KUiHI3.

Maingb! yctan Kany cyasriwi

8-13-cypet

Ac paiibiHaayaaFbl Mai 6enwekTepiH yctan Kanagpl.

OunbTpai ai caiibiH arpeccuBTi EMEC XYFbILL 3aTTapMEH, KONIMEH HEMECE bIAbICKYFbILL
MalLvHaga, TOMeH Temnepatypafa, YHeMai Tasanay TapTibiHAe Xyy Kepek.
blabICkyFbIW MalMHAAA XyblFaH Mal YCTalTbiH (OUNbTP TYCCi3aeHyi MyMKiH, bipak
OflaH OHbIH, CY3rilL KacveTi Mynzie e3repiccia kanagb!.

Maii cysriciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaty TyTKacbIH TapTbiHbI3

Kemip cy3riw (Tek cy3ril-copfFbiw TypiHAe)

12-cypet

Ac nicipreH ke3ge xapamchbI3 UiCTi ycTan Kanagbl.

Kewipni ounbTpiH KaHbIFybl y3aK naiganady MepsimiHiH KbiCka Hemece y3aK eTyiHe
GannaHbicTbl Gonagpl, 0N ac YMAiH, TyYpi MeH Mailabl YCTalTbiH UMbTPLI YCTaHbIFaH
Mep3iMainik TasanaymeH angbiH ana ablkranagsl. Kawpan xafpai Gonca ga,
kapTpumkai kem aerenpe 4 aitna Gip peT aybICTbIPbIHBI3.

Kewmipni dunbTpai xyyra 6onmaiiabl xaHe fie pereHepeLusiFa xapamchI3.

Mait cy3rinepiH anbin TacTaHbI3.

Kemip cyariciH ap xarblHga MainaHbl3 XoHe OHbl Kaknakka iniHia.

Mat cyariciH KaitTa GekiTiHja.

Kemip cysrinepiH caTtbin any

Kemip cy3rinepiH Samsung KbI3MeTTik BebcaWTblHaH >XoHe KbI3MeT
KepceTy opTanbifblHaH caTtbin anyfa 6Gonagbl. Ocbl HyCKaynbIKTbIH
COHfbl 6eTiH KapaHbI3.
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Liam aybicTbIpY

AcnanTbl aNeKTP XYNECIHEH OLUIpiHi3

Eckepty! JlamnaHbl ycTaygaH OypblH, onap CyblfaHAblFblHA Ke3
XKETKI3iHi3.

Topab! anbin TacTaHbI3.

Llam anmarbiHa Kon eTkidy YLIiH, Mandbl Ta3apTy Cy3riCiHiH Tipeyil
TOpPbIH HEMece Malbl Ta3apTy CY3riCiH anbIHbI3.

3akbiMaHFaH Wwamabl anbiHbi3 43, OpHbIHA XaHAacblH CcanblHbI3
(TemeHpaeri KeCTeHi kepiHi3):

Wam Kyat (BT) | ¥AwbIK
il 3 E14
onwem (Mm)

35x102

(anameTp X
y3bIHAObIK)
ILCOS D koabl
(IEC 61231 cTtaHgapTbiHa can)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

KepHey (B)

220-240

TopAabl OpHbIHA KOMbIHbI3.

Kemecki »apblk icTemereH »afpanaa TexHWKamnblK KblI3MET KepceTy
opTanblfblHa XofblknactaH 6ypbiH, WamaapablH AypbiC OpHATbIFaHbIH
TeKcepin KepiHi3.
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Maipanany

|
b a

Cyblpy ¥engeTKilLiHiH, XblnaamabiFbiH 6aKbinay YLUiH XoHe NnuTaHbIH, YCTiHe XapblK
TYCIpY YLUiH, Cyblpy Kannarbl 6ackapy KankaHbIMeH XabablKTanfaH.
a. Wamabl KOCY/OLWIPY

LLlam TyimeciH GaccaHbI3, Wamaap xaHagpl.

LLlam TymMeciH Tafbl Aa 6accaHpl3, Wwampap eweq,.

b. MoTopabl KOCY/OLWIPY
POWER TyiiMeciH 6acblHbI3, COHAA TYTiH TapTKbILW 84enkKi
XblnaamablKneH icke Kocbinaapl.
Tarbl Aa 6accaHbI3, TYTiH TApTKbILW eLuesi.

c. OprTalua XbingaamabIiK
"2" TyMMeciH 6acblHbI3, COHAA TYTiH TApTKbIL opTaLla
XblNAamMAbIKNEH icke Kocbinaabl

d. Xorapfbl Xbingamabik
"3" TyMMmeciH 6acbiHbI3, COHAA TYTIH TApPTKbILL XOFaPFbl
XbINAaMAbIKNEH icke Kocbinaabl



UZ - O‘rnatish va foydalanish bo‘yicha go‘llanma

Ushbu go‘llanmada foydalanilgan belgilar

OGOHLANTIRISH

Qattiq tan jarohati yoki o‘limga olib kelishi mumkin bo‘lgan xavfli omillar yoki xavfli
harakatlar.

/N DiaaaT

Tok urishi, tan jarohati yoki mol-mulkka zarar yetkazishi mumkin bo‘igan xavfli omillar
yoki xavfli harakatlar.

QAYDNOMA

Foydali maslahatlar va yo‘rignomalar

Ushbu yo'rignomadagi ogohlantirish belgilari siz va yaqinlaringizga jarohat yetishini
oldini olish uchun keltirilgan.

Ularga gatiy amal giling. Ushbu yo'rignomani o‘gigandan so‘ng kelajakda qayta
murojaat etish uchun olib go‘ying.

Ushbu qo‘llanmada keltirilgan yo‘l-yo‘riglarga qat'iy amal giling. Ishlab chigaruvchi
o'zidan ushbu qo‘llanmada keltirilgan yo'riglarga amal gilmaslik ogibatida biror narsani
buzilishi, mol-mulkka zarar yetishi yoki yong‘in kelib chiggan taqdirda har ganday
javobgarlikni 0'z bo‘ynidan soqit giladi. Ushbu jihoz uyda va shu kabi joylarda, masalan:
ishxona, do‘kon va shu kabi binolar oshxonalarida, fermalarda, mehmonxona va
motellarda mijozlar tomonidan, yotogxona va nonushta gilinadigan joylarda foydalanish
uchun mo'ljallangan.

Ushbu havo so‘rgich dizayni ushbu qo‘llanmadagi rasmlarda keltirilgan havo

so‘rgichlardan fargli bo‘lishi mumkin. Ammo foydalanish bo‘yicha qo‘llanma,

texnik xizmat ko‘rsatish va o‘rnatish tartibi bir xildir

+  Ushbu yo‘rignomani unga keyinchalik zarur bo‘lganda murojaat gilish uchun saglab
qo‘yish juda muhimdir. Agar ushbu mahsulot sotilsa, boshqalarga berilsa yoki
boshqa joyga ko‘chirilsa yo‘rignoma doimo mahsulot bilan birga saglanishi lozim.

*  Yo'rignomani digqat bilan o‘gib chiging. Unda jihozni o‘rnatish, foydalanish va
xavfsizlik bo‘yicha muhim ma'lumotliar mavjud.

+ Jihozning elektrik yoki mexanik gismida, yoki havo targatuvchi quvurlariga
o0'zgartirish kiritish ta'qiglanadi.

+  Jihozni o‘matishdan oldin barcha gismlarning butligi va yaxlit ekaniga ishonch hosil
qiling. Jihozda biror futur yetgan joy aniglangan tagdirda mahsulot yetkazib
beruvchiga murojaat qiling va aslo uni o‘rnatishga urinmang.

/\ Diqqat

* Biror tozalash yoki texnik xizmat ko‘rsatishdan oldin havo
so‘rgich vilkasini rozetkadan sug‘urib yoki xonaning
umumiy viklyuchatelini o‘chirgan holda elekir tokidan
uzing.

+ Ornatish va texnik xizmat ko'rsatish bo‘yicha har ganday
amaliyot paytida ishchi qo‘lqoplardan foydalaning.

+ Jihozdan yoshi 8 dan oshgan bolalar, jihozdan xavfsiz
foydalanish bo‘yicha o‘rgatilganda va u bilan bog'liq
bo‘lgan xatarlarni anglashga qodir bo‘lgan taqdirlarida
jismoniy va ruhiy hasta yoki vyetarli tajribaga ega
bo‘lmagan insonlar foydalanishlari mumkin.

* Bolalarga jihozni boshqgarish imkoni berilmasligi va ular
jihoz bilan o‘ynamasliklari lozim.

* Tozalash va texnik xizmat ko'rsatish amaliyotlari nazorat
ostida bo‘lmagan bolalar tomonidan amalga oshirilishi
mumkin emas.

+ Jihoz gaz yoki boshqga yoqilg‘ilarda ishlaydigan boshqga
jihozlar bilan bir vagtda foydalanilgan taqdirda jihoz
o‘rnatilgan xonada yetarlicha havo aylanishi ta'minlanishi
kerak.

+ Havo so‘rgichning ichi va tashqi tomoni tez-tez tozalanib

turilishi lozim (BIR OYDA KAMIDA BIR MAROTABA).

* Bu ish texnik xizmat ko‘rsatish qoidalariga gat'iy amal
gilingan holda amalga oshirilishi lozim. Havo so‘rgichni
tozalash va filtrlarni almashtirish yoki tozalash bo‘yicha
talablarni bajarmaslik yong‘in xavfini orttiradi.

* Havo so'rgich ostida ochiq olovda taom tayyorlash
gat'iyan ma'n etiladi.

* Yorituvchi  lampani  almashtirish  uchun  ushbu
go‘llanmaning lampalarga texnik xizmat
ko‘rsatish/almashtirish bo‘limida ko‘rsatilgan lampalardan

foydalanish lozim.

Ochig olovdan foydalanish filtrlarga zarar yetkazadi va yong‘in xavfini keltirib chiqarishi
mumkin, shu sababli har ganday holatda undan foydalanishdan gochish lozim.

Qovurish jarayoni gizigan yog* yonib ketishini oldini olish uchun nazorat ostida bo'lishi
lozim.

DIQQAT: Taom pishirish vagtida jihozning yuza gismlari gizishi mumkin.

+ Jihoz to'liq o‘rnatiimaguncha uni elektr tarmog‘iga ulamang.

+ Jihoz tomonidan parlar chiqarilishi bo'yicha texnik va xavfsizlik choralari masalasida
mahalliy organlar tomonidan belgilangan gonun-qoidalarga to‘liq amal qilish talab
etiladi.

+ So'rib olinayotgan havo gaz va boshqga yoqilg‘ilarda ishlayotgan jihozdan tortib
chiqgarishga mo'ljallangan quvurga tushishini oldini olish zarur.

+ Tok urishi ehtimoli mavjudligini hisobga olib lampani to‘g‘ri o‘rnatmasdan turib havo
so‘rgichdan foydalanmang yoki uni garovsiz qoldirmang.

+ Hech gachon panjarasi noto‘g‘ri o‘rnatilgan havo so‘rgichdan foydalanmang.

+ Bunga maxsus ko‘rsatma mavjud bo‘lmagan taqdirda havo so‘rgich ASLO ustun
sifatida go‘llanilmasligi lozim.

+ O'ratish uchun fagat mahsulot bilan birga ishlab chigarilgan qotiruvchi vintlardan
foydalaning va agar ular komplektda mavjud bo‘lmasa jihozni qotirish uchun mos
keluvchi vintlarni xarid qiling.

+ O'matish bo‘yicha qo‘llanmada ko‘rsatilgan uzunlikdagi vintlardan foydalaning.

+ Biror shubha tug‘ilsa rasmiy xizmat ko‘rsatish markazi yoki shunday malakaga ega
biror shaxs bilan maslahatlashing.

A OGOHLANTIRISH!

+ Ushbu yo‘rignomaga muvofiq tarzda vintlar yoki boshga gotiruvchi jihozlarni
o‘rnatmaslik elektr bilan bog'liq xatarlarga olib kelishi mumkin.

+ Avtomatik tarzda yogiladigan dasturlovchi, taymer, alohida masofadan turib
boshqarish tizimi yoki shu kabi boshqa qurilmalardan foydalanmang.

+ Ushbu mahsulot Elektrik va elektron qurilmalarni utilizatsiya gilish bo‘yicha
2012/19/EC ragamli Yevropa ko‘rsatmasiga (WEEE) asosan markirovka gilingan.

+ Ushbu mahsulotni to'g'ri foydalanishini ta'minlagan holda siz atrof muhit va inson
salomatligiga yetishi mumkin bo‘lgan salbiy ogibatlarni oldini olgan bo‘lasiz, aks holda
noto‘g'ri foydalanganish shu kabi ogibatlarga olib kelishi mumkin.

+ Ushbu belgi mmmm mahsulot ustida yoki unga ilova qilingan hujjatlarda kelganda,
ushbu mahsulotga nisbatan odatiy uy chigindilariga bo‘lgani kabi munosabatda bo‘lish
mumkin emasligini anglatadi. Aksincha, uni keyingi utilizasiya gilinishi uchun maxsus
elektr va elektron jihozlarni qabul gilish nugtalariga topshirish magsadga muvofig.
Mahsulotni parchalash uchun topshirish chigindilarni utilizasiya qilish bo'yicha mahalliy
qoidalarga amal gilgan holda bajarilishi kerak.

+ Bu kabi mahsulotlar bilan muomala gilish, ularni utilizasiya va gayta ishlash bo‘yicha
batafsil ma'lumot olish uchun mahalliy hokimiyat organlari, chigindilarni utilizasiya gilish
xizmati yoki ushbu mahsulotni harid gilgan do‘koningizga murojaat giling.

Jihoz quyidagilarga asosan loyihalashtirilgan, sinalgan va ishlab chigarilgan:

+ Xavfsizlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Ishlash xususiyatlari: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Atrof-muhitga salbiy ta'sir ko‘rsatishni kamaytirish maqgsadida
jihozdan to'g'ri foydalanish bo‘yicha berilgan tavsiyalar: Taom pishirishni boshlaganda
havo so‘rgichni past tezlikda ishga tushiring va taom pishirib bo‘lgandan so‘ng ham bir
necha dagiga ish holatida qgoldiring. Tezlikni fagat tutun va par migdori katta bo'lib
ketgan taqdirda oshiring va maksimal tezlikdan fagat o'ta zarur holatlarda foydalaning.
Yoqimsiz hidlar yaxshi so'rilishi uchun ko'mir filtrlarini vagtida almashtirib turing.
Yog‘larni ushlab goluvchi filtrlar samarali xizmat qilishi uchun ularni vaqgtida almashtirib
turish lozim.  Samaradorlikni oshirish va shovginni kamaytirish uchun ushbu
go‘llanmada keltirilgan havo tortuvchi quvurlaring maksimal diametridan foydalaning.

69



Foydalanish

Havo so‘rgich taom pishirish vagtida tutun va parlarni so‘rib olish uchun xizmat giladi va
fagat maishiy foydalanish uchun mo‘ljallangan.

Havo so‘rgich havoni tashqariga so‘rgich yoki uni filtrlash rejimida ishlash uchun
loyihalashtirilgan.

So‘ruvchi rejim
Ushbu rejimda parlamalar ulovchi doiraga ulangan qayriluvchan quvurlar orgali
tashqariga tortib ketiladi.

A\ DIQQAT!

So‘ruvchi quvur mahsulot komplektiga kirmaydi va u alohida sotib olinishi lozim.
So‘ruvchi quvurning diametri ulovchi doira diametriga teng bolishi lozim.

/\ DIQQAT!

Agar havo so‘rgichda ko‘mir filtri mavjud bo‘lsa uni olib tashlang.

Havo so‘rgichni havo chiquvchi teshik diametriga teng havo tortuvchi quvurga ulang

(ulovchi gardish).

Kichikrog diametrdagi quvurlarni o'ratish so‘rish kuchi kamayishi va shovgin

darajasining keskin ortishiga olib keladi.

Bu masaladagi har ganday shikoyatlar ra'd etiladi

! Ishlatiladigan quvurning minimal uzunligi eng zarur darajada bo'lishi lozim

! Bo'g'inlar soni eng kam bo‘lgan quvurdan foydalaning (maksimal bukilish burchagi:
90°)

! Quvur kesimining keskin o‘zgarishini oldini olish lozim

@ Filtrlovchi rejim

Aylantiriluvchi havo qaytadan xonaga purkalgunga qadar yog‘lar va yoqgimsiz hidlardan
tozalanadi.

Ushbu variantdagi havo so‘rgichdan foydalanish uchun faol ko'mir asosidagi
qo‘shimcha filtrlash tizimini o‘rnatish talab etiladi

O‘rnatish

Havo so‘rgichning eng quyi nuqtasi bilan oshxona plitasi tayanch yuzasi orasidagi
masofa elekir plitalari uchun kamida 50 sm sm, gaz va aralash plitalar uchun 65cm sm
bo‘lishi lozim.

Gaz plitasini o‘rnatish yo‘rignomasida kattaroq oraliq masofa talab etilsa buni inobatga
olish zarur.

& Elektr ulanish

Tarmoqdagi kuchlanish havo so‘rgich ichki tomonida joylashgan texnik ma’lumotlar
taxtasida ko‘rsatilgan kuchlanishga mos kelishi lozim. Agar havo so‘rgich vilkaga ega
bo‘lsa, uni shtepsel teshigiga ulang. Shtepsel amaldagi qoidalar talablariga javob
berishi va qulay joyda joylashgan bolishi kerak. Jihozni rozetkaga uni o‘rnatib
bo‘lgandan so‘ng ulash mumkin. Agar havo so‘rgichda vika mavjud bo‘lmasa
(tarmoqgga bevosita ulanish) yoki shtepsel teshigi qulay joyda joylashmagan bo'lsa,
jihozni o‘rnatib bo‘lgandan so‘ng, o‘matish yo‘rignomasiga asosan, 3-toifadagi yuqori
kuchlanish holati yuz berganda tarmogni to‘liq uzib tashlash imkonini beruvchi ikki qutbli
viklyuchateldan foydalaning.

A\ 0GOHLANTIRISH!

Havo so'rish tizimini elektr quvvati tizimiga ulashdan va jihozning to‘g'ri ishlayotganini
tekshirishdan oldin elektr toki bilan quvvatlantiruvchi kabel to‘g‘ri o‘rnatilganiga ishonch
hosil giling.

Havo so‘rgich maxsus quvvatlantiruvchi kabelga ega bo‘lib, unga futur yetgan hollarda
texnik xizmatga buyurtma berib harid gilishingiz mumkin.

O‘rnatish

O‘rnatishdan oldin:

+  Siz harid qgilgan jihoz o'lchamlari o‘rnatmogqchi bo‘lgan yeringizga mos kelishini
tekshiring.

* Mavjud bo'lgan taqdirda ko'mir filtrlarini yechib oling (taallugli bo‘limga qarang).
Filtrlarni fagat havo so‘rgichni filtratsiya rejimida ishlatishni hohlasangiz gaytadan
o'rnatish mumkin.

+ Havo so‘rgichni ichini transport yordamida olib kelish paytida begona narsalar
(vintlar solingan paketlar, kafolat gog‘ozlari va h.) qolib ketmaganiga amin bo'lish
uchun tekshiring va mavjud bo‘lsa ularni chigarib saglab go‘ying.

Bu qopgoq javon yoki boshga tayanch uskunaga o'rnatishga mo‘ljallangan.
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Texnik xizmat ko‘rsatish

Tozalash

Tozalash uchun FAQAT neytral tozalovchi suyuglikda ho‘llangan lattadan foydalaning.
HECH QANDAY TOZALASH QUROLLARIDAN FOYDALANMANG. Abraziv
materiallardan iborat vositalarni go‘llamang. SPIRTDAN FOYDALANMANG!

Texnik xizmat ko‘rsatish jarayonida doimo ishchi go‘lqoplarni taging.

Yog‘larni ushlab goluvchi filtrlar.

Rasm 8-13

Plitalardan chiquvchi yog‘ parchalarni ushlab goladi.

Filtrni har oyda yumshoq ta’sir etuvchi yuvuvchi vositalar yordamida qo‘lda yoki idish
yuvuvchi uskuna yordamida past haroratda, yuvishning gisqa siklida tozalash lozim.
Idish yuvuvchi uskuna yordamida yuvganda yog'‘lami tutib goluvchi filtr rangi xiralashishi
mumkin, lekin uning filtrlash xususiyati mutlago o‘zgarmaydi.

Yog'larni tutib goluvchi filtrni yechish uchun filtmi ajratish uchun mo'ljallangan prujinali
tutqichni o‘zingizga torting.

Ko*mir filtri (filtrlovchi rejim uchun)

Rasm 12

Oshxonadagi yoqimsiz hidlarni yo‘qotadi.

Ko“mir filtrini to‘lib qolishi undan ancha vaqt foydalangandan so‘ng, oshxona turi va
yog‘lami tutib goluvchi filtrning tozalanib turilish vagtiga garab yuz berishi mumkin.

Har ganday taqdirda, kartridjni har 4 oyda almashtirib turing.

Ko*mir filtri yuvilmaydi va qayta tiklanmaydi.

Moy filtrlarini chigaring.

Har bir tomonga bittadan ko‘mir filtrini qo'ying va uni gopgoqqa ilib go'ying.

Moy filtrini gayta o‘rnating.

Ko‘mir filtrlarini harid qilish
Ko‘mir filtrlari Samsung servis veb-sahifasi va xizmat ko‘rsatish markazidan harid
qilinishi mumkin. Qo‘llanmaning so‘nggi sahifasiga garang.

Lampalarni almashtirish

Jihozni elektr tarmog‘idan uzing.

Ogohlantirish! Lampochkaga teginishdan avval uning soviganligini tekshirib ko‘ring.
Tortmani to'liq chiqaring.

Lampochka bo‘lmasini ochish uchun so‘ruvchi panjarani chiqarib oling.

Kuygan lampochkani olib, o‘rniga yangisini qo'ying (quyidagi jadvalga qarang):

Lampochka Quvvati (Vatt) | Rozetka
Wl 3 E14
Kuchlanish (V) O‘lchami (mm)
35x102 (Diametr x
220-240 Uzunlik)
ILCOS D Kodi
(IEC 61231°'ga ko‘ra)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Panjarani joyiga qo'ying.
Agar chiroq yonmasa, texnik yordam chagirishdan avval lampochkaning to'g'ri
qo'yilganligini tekshirib ko'ring.



Ishlatish

b a

Havo so‘rgichda so'rish tezligini tanlash tugmasi o‘rnatilgan boshqaruv paneli mavjud.

Oshxona chiroglarini boshgarish uchun chirog o‘chirgichi ham mavjud.

B1. Lampani yogish/o“chirish
Light tugmasini bosing, lampalar yogiladi.
Light tugmasini yana bosganda lampalar o‘chadi.

B2. Motorni yogish/o‘chirish
QUVVAT tugmasini bosing, havo so‘rgich odatiy tezlikda ishga tushadi
Yana bir marta bossangiz, havo so‘rgich o'chadi.

B3. O'rtacha tezlik
“C” tugmasini bosing, havo so‘rgich o‘rtacha tezlikda ishga tushadi

B4. Yugqori tezlik
“D” tugmasini bosing, havo so‘rgich yugori tezlikda ishga tushadi.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu kilavuzda kullanilan simgeler

A AR

Kazalara veya 6liime yol agabilecek tehlikeler veya giivenli oimayan uygulamalar.

/I DKKAT

Elektrik carpmalarina, kazalara veya esya hasarlarina yol agabilecek tehlikeler veya
giivenli olmayan uygulamalar.

NOT

Faydali tavsiyeler ve talimatlar

Bu uyari isaret ve simgeleri hem sizin, hem de bagkalarinin bagina gelebilecek kazalari
onlemek igindir. Bunlara harfiyen uygun hareket etmeniz rica edilir. Bu bdlimu
okuduktan litfen ileride gerektiginde bagvurabilmeniz icin giivenli bir yerde saklayin.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda
yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olas arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢ikan duman ve buharin gekiimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak
lizere tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran davlumbazin farkh
fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde
kaliyor.

*  Bukullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda bagvurulabilmesi igin
muhafaza etmek 6nemlidir. Uriiniin satiimasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da iriin ile birlikte kalmasina 6zen gdsteriniz.

o Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve givenlik ile ilgili gok 6nemli
bilgiler igerir.

*  Gerek Uriin lizerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de yapisal
tadilatlar yapmayiziniz.

»  Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin kullanilabilir halde oldugunu
kontrol ediniz. Aksi takdirde treticiyle irtibata gecip kuruluma devam etmeyiniz.

/N Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi yapmadan
once elektrik prizini gikartarak veya ana sebeke ile
bagdlantiy! keserek daviumbazi kapatiniz.

¢ TUm kurulum ve bakim islemleri icin is eldiveni
kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim altinda bulunan
ve cihazin kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima bagl
olan tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenede sahip kisiler ya da
tecrlibe veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmisgtir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir. Temizlik ve
bakim islemleri  g6zetimsiz  gocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz aygitlari veya diger
yakitlarla  kullanildiginda cihazin  kuruldugu alandaki
bélimlerinin - havalandiriima sartlarini  yerine getirmek
gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak daviumbazin i¢ ve dig
kismini (AYDA EN AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlk ve filtre
degistirme ve temizleme talimatlarina uyulmamasi yangin
riskine neden olabilir.

+ Davlumbazin altinda yemekleri alevlendirmek kesinlikle
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yasaktir.

* Ampul degistirirken  kilavuzda bulunan  ampul
Bakim/Degistirme boliminde yer alan lamba tipini
kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol acabilir, bu nedenle bu durumun onlenmesi
gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi igin tim kizartma
islemleri dikkatle yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda davlumbazin

bollmleri 1sinabilir.

+ Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik énlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak énemlidir.

* Bu cihaz icin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli
nedenlerden dolayi kullanilan vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek i¢in davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralar kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek ylizeyi olarak kullanmayiniz.
+ Montaj igin irlinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya, tedarik edilmedigi takdirde,
uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari kullaniniz.

* Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve sabitleme aygitlarinin
yerlestiriimemesi elektriksel tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr uzaktan kumanda veya
otomatik olarak devreye giren herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi
(WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Griiniin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz
takdirde, gevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urinln uygunsuz bir sekilde
isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek olasi olumsuz etkileri &nlemis

olacaksiniz.

Uriin ya da iriin ile beraber verilen belgeler izerinde bulunan = sembolil, bu
cihazin evsel bir atik olarak gorlilmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin atildidi donistimli toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari
yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler
dogrultusunda gergeklestirilmelidir.

Bu drlnin geri dénisim kosullari hakkinda ayrintii bilgi icin, hudutlar iginde
bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya Uriinin
saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin
oneriler: Pisirmeye baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla
miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lari) yalnizca ug durumlarda
kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi icin gerektiginde karbon
filtreyi(leri) degistiriniz. lyi bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve guriiltiyii en diisik seviyeye
indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini
kullaniniz.



Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin gekilmesi amaciyla ve
sadece evlerde kullaniimak Uizere tasarlanmistir.

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu sayesinde disariya
atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu (riin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin ¢capina esit olmalidir.

A\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ¢ikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina baglayiniz. Diametresi hava
cikistyla ayni olmalidir (baglanti halkas).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme gtictinin iyi galismasini azaltir
ve guriltiyd blyik olgtde arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.

! Mulmkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

| Enaz sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarlmadan énce icerdigi kokusundan ve yagdan
aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre
sisteminin takilmasi gerekir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile ocak davlumbazinin en algak
kismi arasindaki minimum mesafe, elekirikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-
elektrikle calisan ocaklardan 65 cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa,
buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gii¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere uygun olmalidir.
Davlumbazi varsa bir fis ile mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke
baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde dedgilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin tamamen kesilmesini sadlayan, standartlara uygun
cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin sekilde galistigini kontrol
etmeden 6nce, ana gli¢ kaynagi kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz &zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi durumunda
yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Montaja baglamadan énce:

+  Satin alinan Griiniin segilen montaj alani igin uygun boyutta olup olmadigini kontrol
edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa bakiniz). Bu/bunlar sadece
davlumbazi filtreli model olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka malzemelerin (6rn. vida paketi (*),
garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve ayri bir
yerde muhafaza edin.

Bu davlumbaz bir kabine veya bagka bir destede oturtulmak lizere tasarlanmistir.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batirimig bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz. TEMizZLiK
TAKIMLARI VE ALETLERI KULLANMAYINIZ! Asindirici drinler kullanmayiniz.
ALKOL KULLANMAYINIZ!

Tim bakim islemlerinde is eldiveni kullanin.

Yag filtresi

Sekil 8-13

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Ya§ filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya dusiik isi ve kisa devreye
programlanmis  bir bulasik makinesinde temizlenmelidir. Bulasik makinesinde
yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini
etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 12

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari emer.

Etkin kémiir filtre, pisirme tirine ve ya§ filtresinin temizlenme sikligina bagl olarak
daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirilmesi gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.

Antiyag filtrelerini gikartiniz.

Yer taraf iin bir adet karbonlu filtreyi yerlestirip davlumbaza takiniz.

Antiyag filtreleri yeniden yerine takiniz.

Karbon filtrenin satin alinmasi

Karbon filtreyi Teknik Servis Web sitesinden veya Samsung Teknik Servis
Merkezlerinden satin alabilirsiniz. Bu kilavuzun son sayfasinda verilen Dbilgilere
bagvurun.

Lambalan degistirme

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, so§uduklarindan emin olun.

Gekilebilir bolimii tamamen gikarin.

Ampul gdziine ulagsmak igin anti-yag filtresini koruyan i1zgaray! veya anti-yag filtresini
cikartiniz.

Hasarli lambay gikarip, yenisiyle degistirin (asagidaki tabloya bagvurun):

Lamba Giig (W) Soket
il 3 E14
Gerilim (V) Boyut (mm)
220-240 35x102 (cap x
uzunluk)
ILCOS D Kodu
(IEC 61231'e gore)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Izgaray tekrar yerine yerlestiriniz.
Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi cagirmadan énce duylarina diizgin sekilde
oturduklarindan emin olunuz.
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Gahstirma

|
b a

Davlumbazin {izerinde aspiratdr hizinin ayarlandigi bir kontrol paneli ve pisirme alani
1siklarin kumanda eden bir lamba anahtari bulunmaktadir.

a.
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Isiklart AGMA/KAPATMA
Isik diigmesine bastiginizda lambalar yanar.
Isik digmesine yeniden bastiginizda lambalar soner.

Aspiratér motorunu ACMA/KAPATMA

GUG diigmesine bastiginizda aspiratér 6nceden ayarlanan hizda
calismaya baslar.

Aspiratdrl kapatmak igin yeniden basin.

Orta hiz
"2" diigmesine bastiginizda orta hiz etkinlestirilir

En yiiksek hiz
"3" diigmesine bastiginizda en yiiksek hiz etkinlestirilir.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Symboler anvendt i denne vejledning

ADVARSEL

Farer eller usikre handlinger, som kan fare til personskade eller ded.

PAS PA

Farer eller usikre handlinger, som kan fare til elektrisk stad, personskade eller skade pa
ejendom.

BEMARK:

Anbefalinger og andre nyttige oplysninger

Disse ikoner og advarselssymboler bruges til at forebygge skader bade for dig selv og
andre. Folg dem venligst ngje. Efter at have lzest dette kapitel skal det opbevares pa et
sikkert sted for mulig henvisning i fremtiden.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig
ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande forarsaget af apparatet, men
afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af rag og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig
husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i
denne vejledning. Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installering er dog
uendret.

»  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at leese den
senere. Ved viseresalg, overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen folger emhaetten.

*  Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering,
brug og sikkerhed.

*  Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendringer pa emheetten eller pa
udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt
forhandleren og undlad at fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

/N Advarsler

* Far deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse
med renggring og vedligeholdelse skal forbindelsen til
stramforsyningen afbrydes ved at traekke stikket ud eller
ved at slukke for boligens hovedafbryder.

+ For indgreb i forbindelse med installation og
vedligeholdelse skal der bruges arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af bgrn under 8 ar eller af
personer med nedsatte fysiske eller mentale evner, eller
som ikke har den ngdvendige erfaring og kendskab til det,
hvis de er under opsyn, eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger til sikker brug af apparatet og
kender de dermed forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at barnene ikke
leger med opladeren.

* Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn
uden opsyn.

* Lokalet skal vaere udstyret med tilstreekkelig ventilation,
hvis emhetten bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas eller andre
braendstoffer.

« Emhaetten skal rengares med hyppige mellemrum, bade
indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder anvisningerne i

vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskrifter og af filirenes udskiftning og
renggring medfgrer fare for brand. Det er strengt forbudt
at tilberede mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type
lyspere, der er angivet i  afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfare en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udferes under overvagning for at
undga, at olien overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhaettens
tilgaengelige dele blive meget varme.

+ Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, fer installationen er helt fuldfert.

+ Hvad angér de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige forholdsregler til udledning af
rgg, skal du omhyggeligt overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt monterede peerer for at
undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emheettens overflade ma ALDRIG anvendes som afseetningsplade, med mindre dette
er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i forbindelse med
installationen eller — safremt de ikke medfelger — skal du indkebe den korrekte type
skruer.

* Brug skruer af korrekt lzengde, som anfert i installationsvejledningen.

* | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller en kvalificeret
tekniker.

A ADVARSEL!

+ Huvis der ikke monteres de skruer og fastspaendingsanordninger som angivet i
disse anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer, separat fiernbetjening
eller andre enheder, der aktiveres automatisk.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det Europaiske Direktiv
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan
vaere skadelige for menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elekirisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstdende overkrydsede

skraldespand wmmmm . Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller
bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning:
Indstil ON pa emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og sluk den
forst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rag og
damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nadvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten.
Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nadvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten.
Anvend det starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering
af stejen.
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Brug

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til aimindelig husholdning.

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den
filtrerende udgave med intern recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.

A\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som skal have en diameter,
der passer il luftudsugningen (studsflange).

Hvis rgr og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stgjen
@ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benytetrar, der er s& kort som muligt.

! Benytetror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

! Undga drastiske andringer i rorets tvaersnit.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, far luften sendes tilbage i lokalet. For at
benytte emhaetten i denne udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa komfuret og den nederste
del af emhaetten ma ikke veere under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under
65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontak,
der er i overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte
tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let
tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredslob tilsluttes
forsyningsnettet og der udfares kontrol af korrekt funktion.

Emhatten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

Montering

For installering:

*  Underspg at det kebte produkt har passende dimensioner til det valgte
installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emhaetten (lees ogsa det
relevante afsnit). Dette/disse filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr internt i emhaetten (for
eksempel poser med skruer, garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes
0g opbevares.

Denne type emhaette skal indbygges i et skab eller en anden form for stgttestruktur.
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Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet med neutrale, milde
renggringsmidler i flydende form. ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR
TIL RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Anvend arbejdshandsker til alle vedligeholdelsesindgreb.

Fedffilter

Fig. 8-13

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret
kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.
Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke
have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedftfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 12

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke benyttes intensivt, eller
oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fjern fedffilteret.

Indszet et kulfilter i hver side, og fastger til emhaetten.

Seet fedtfilteret pa plads igen.

Kab af kulfilter
Kulfilteret kan kabes pa supportservice hiemmesiden eller ved Samsung
servicecentrene. Der henvises til oplysningerne pa den sidste side i denne vejledning.

Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde fer de bergres.

Traek udtraeksskuffen helt ud.

Fjern udsugningsristen for at fa adgang til rummet med paererne.

Fjern den beskadigede peere og udskift med en ny peere (jvf. den nedenstaende tabel):

Lampe Effekt (W) | Fatning

i 3 E14

Dimension (mm)

Spanding (V)
220-240 35x102 (Diameter
x Leengde)

Kode ILCOS D
(i henhold til IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Genmonter risten.
Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at lampen er korrekt indsat i
fatningen, fer der rettes henvendelse il et servicecenter.



Funktion

|
b a

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed for regulering af
sugestyrken og lys til oplysning af kogeomradet.
a. Lys ON/OFF

Tryk pa knappen Lys og lamperne teender.

Tryk igen pa knappen Lys og lamperne slukker.

b. Udsugningsmotor ON/OFF
Tryk pa knappen POWER og udsugningen aktiveres pa den indstillede
hastighed.
Tryk igen for at slukke udsugningen.

c. Medium hastighed

Tryk pa tasten "y 0g og udsugningen aktiveres pa medium hastighed

d. Maksimal hastighed
Tryk pa tasten "3 0g og udsugningen aktiveres pa maksimum hastighed.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Symboler som brukes i denne handboken

A\ AovARSEL

Farlige eller usikre praksiser kan fare til ulykker eller dadsfall.

/\ o8s!

Farlige eller usikre praksiser kan fare til elekiriske stet, ulykker og skader..

MERKNAD

Anbefalinger og rad

Disse ikonene og symbolene brukes for & unnga skader pa seg selv og tredjeparter.
Disse ma falges til prikke. Etter at dette kapitlet er lest m& dokumentasjonen
oppbevares pa et sikkert sted for fremtidig referanse.

Instruksjonene i denne handboken ma felges neye. Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for
avtrekk av rgyk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne
handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold og installasjon forblir allikevel de
samme.

*  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert
oyeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting av produktet, m& man forsikre seg
om at den falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon,
bruk og sikkerhet.

o kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa
avtrekksrgrene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen
komponenter er skadet. Hvis det skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

/N Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst vedlikehold eller
rengjering ma hetten kobles fra stremmen, enten ved a
dra ut stgpselet eller ved a kutte stremmen i hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og
nar det utfgres vedlikehold.

« Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover
og av personer med svekkede fysiske, falelsesmessige
eller mentale egenskaper, eller manglende erfaring og
kiennskap, hvis de overvakes eller hvis de er oppleert til a
ta apparatet i bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares av barn, med
mindre de overvakes.

« Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert hvis hetten
anvendes sammen med andre apparater som forbrenner
gass eller annet brensel.

* Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig
(MINST EN GANG | MANED), ta hensyn il
informasjonene skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings indikasjon samt
som erstatning og rengjer av filter kan fere til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
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vedlikehold/utbytting av lyspzere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfere brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at oljen blir for
varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli

varme nar koketoppen er i drift.

+ Ikke kobl apparatet il stromnettet for installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg neye alle lokale forskrifter
og regler.

* Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rar som benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

+ |kke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspzere, da det finnes fare for
elektriske stgt.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate, med mindre dette er uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet for & utfere
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjgp riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende kvalifisert personell
hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare il elekiriske farer.

+ lkke bruk tidsmaler, timer, separat fierkontroll eller andre typer anordninger
som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Ved 4 forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med viser at dette produktet
ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor,
renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miligpavirkning: ~ Skru PA ventilatorhetten pa
minimum hastighet nar du starter matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter
etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder reyk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er
nadvendig for & opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nar
det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum
diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a optimalisere
effektivitet og minimere stoy.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra matlaging og er kun il
husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften feres ut i
friluft, eller med resirkulering av avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fgres ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsraret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemnes.



Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende
luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksdpning p& veggen med en mindre diameter, vil medfere en
minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning av stgyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri vaere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

@ Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far den fares tilbake i rommet.
Hvis man vil bruke ventilatoren i denne versjonen, er det ngdvendig a installere et
ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren ma ikke
veere pa mindre enn 50cm nar det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en starre avstand, ma
denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten ma
veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke folger med stepsel (direkte
kobling il strgmnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett
tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning Il i
henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fgr man kobler ventilatorens stramkrets til stremnettet og fastslar at alt fungerer
korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne skades, skal man henvende
seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen du har valgt &
installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt
med dette/disse. (se ogsa tilherende paragraf). Dette/disse gienmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks. poser med skruer,
garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Denne kjgkkenviften er designet for a feste i et skap eller pa en annen type stette.
Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjeringsmiddel.
VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL IKKE BRUKES!

For alle vedlikeholdsinngrep ma det anvendes arbeidshansker.

Fettfilteret

Fig. 8-13

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjgringsmidler,
for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets
filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret m& man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 12

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. méned ved middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis
ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk fettfilteret.

Sett inn ett kullfilter pa hver side, og hekt dem til ventilatoren.

Sett pa plass fettfilteret igjen.

Anskaffelse av karbonfilter
Karbonfilter kan kjepes pé nettsiden til Kundestette eller hos autoriserte Samsung
Servicesenter. Det henvises til informasjonen pa siste side i denne handboken.

Utskifting av lyspeerer

Koble ventilatoren fra strgmnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.

Trekk den uttrekkbare skjermen helt ut.

Ta vekk gitteret for & &pne lamperommet.

Fjern den defekte lyspaeren og bytt den ut med en ny paere (se tabellen under):

Lampe Effekt (W) | Kontakt
Wl 3 E14

Spenning (V)
220240 35x102 (Diameter
X Lengde)
Kode ILCOS D
(i henhold til IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Dimensjon (mm)

Sett pa plass gitteret igjen.
Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspzerene er satt korrekt pa plass
fgr du henvender deg til teknisk assistanse.

Funksjon

f
b a

Viften er utstyrt med et kontrolpanel med viftehastighetsvalg og en lysbryter for a
kontrollere kokeomradets lys.
a. AVIPA lys

Trykk pa Lys-knappen for a sla pa lampene.

Trykk pa Lys-knappen én gang til for & sla av lampene.

b. Avtrekksmotor AV/PA
Trykk pa POWER-knappen for & aktivere avtrekket ved
forhandsprogrammert hastighet.
Trykk igjen for a sla av avtrekket.

c. Medium hastighet
Trykk pa knappen "2" for & aktivere avtrekket ved medium hastighet.

d. Maksimal hastighet
Trykk pa knappen "3" for & aktivere avtrekket ved maksimal hastighet.
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Fl - Asennus- ja kayttoohjeet

Tassa kayttoohjeessa kaytetyt symbolit

VAARA

Vaarat tai vaaralliset toimenpiteet, jotka voivat aiheuttaa onnettomuuksia tai johtaa
kuolemaan.

/N varoiTus

Vaarat tai vaaralliset toimenpiteet, jotka voivat aiheuttaa sahkdiskuja, onnettomuuksia
tai aineellisia vahinkoja.

HUOMAUTUS
Hyddyllisia neuvoja ja ohjeita

Néité kuvakkeita ja varoitusmerkkeja tarvitaan valttdmaan seka sinulle ettd muille
aiheutuvia onnettomuuksia. Noudata niité tarkalleen. Kun tdma luku on luettu, séilyta
sitd turvallisessa paikassa tulevia viitteita varten.

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen
noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin
imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkon@dltaén erilainen kuin kéyttdohjeen kuvissa nakyva malli.

Kéyttoohjeet, asennus ja huolto ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarkeda sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttdja
muuttaa, on varmistettava ettd kayttoohje j&a uuden kayttéjan saataville.

*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeda tietoa laitteen asennuksesta,
kéytosté ja turvallisuudesta.

o Al tee muutoksia laitteen sahkaliitantdihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos
laitteessa on viallisia osia, ota yhteys jalleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

/N Turvallisuustietoa

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen aloittamista laite
tulee kytkea irti sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden aikana
tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset sekd henkildt, joiden fyysinen,
aistien tai mielen terveys on heikentynyt tai joilla ei ole
tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kéyttda valvotaan tai jos heille on annettu
laitteen turvallista kayttda koskevat ohjeet ja he
ymmartavat mahdolliset vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteita ilman valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta
kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti sisa- ja
ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA),
noudata kuitenkin tdméan kéyttbohjeen neuvoja.

¢ Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja
puhdistusta  koskevien = maaraysten  noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

+ Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa
ilmoitettuja vaihtolamppuija.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa

80

tulipalon, siksi sita on valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut oljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat osat voivat

kuumentua keittotason kayton aikana.

« Ala yhdista laitetta sahkoverkkoon ennenkuin asennus on taysin valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisiad ja
turvatoimenpiteita koskevia maaréyksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

+ Al4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu
oikein, silla seurauksena voi olla séhkdisku.

+ Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

+ Kayté vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja, tai hanki
oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa
s&hkéturvallisuuteen.

« A& Kkaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen kaukosaétimen tai minkd
tahansa laitteen kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittdméalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki mmmm iimoittaa, ettd tuotetta ei saa
késitella talousjatteend ja ettd se on toimitettava s&hko- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hdvitettdva paikallisten jatteenkasittelysdanndsten
mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta,
ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on
ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttda varten ymparistovaikutusten
vahentamiseksi: Kytke liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja
pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos
tilassa on runsaasti savua tai hdyryd, ja kdyta tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttad hyvén
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttaa
hyvdn  rasvansuodatustehokkuuden.  Kaytd  tdss& oppaassa  annetun
kanavointijarjestelmén maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun
vahentamiseksi.

Kéaytto

Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona ulkoisella poistolla tai
suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sek& seinén poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yht&
suuri kuin ilman ulostuloaukossa (litantélaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen kéyttd aiheuttaa
imutehon pienentymisté ja meluisuuden huomattavan liséyksen.

Kieltdydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

! Kéyté putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.



@ Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin
huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdén tassé toimintamallissa, siihen on asennettava
aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman osan valinen minimietaisyys
on oltava vahintdan 50cm sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttdohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys, on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella olevassa tyyppikilvessa
iimoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien
mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen paasee kasiksi
myds asennuksen jélkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, k&yta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite
saadaan kokonaan irti sdhkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill, asennusséantdjen
mukaisesti.

A HuomIO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistat
tuulettimen sahkoverkkoon ja tarkistat etta se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyydé uusi johto tekniselta
tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista etté hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne kuuluvat varustukseen (katso
my0s niitd koskeva kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta johtuen) pakkausmateriaalia
(esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on,
ota ne pois ja sailyta ne.

Taman tyyppinen liesituuletin tulee upottaa seindkaappiin tai muuhun tukeen.
Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua liinaa.
ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Vilta hankaavien tuotteiden kayttos. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Kaikkien huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana suojaa kadet tyokasineilla.

Rasvasuodatin

Kuvat 8-13

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella, kasin tai
astianpesukoneessa alhaisella lampétilalla ja lyhyell4 pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tdma ei vaikuta sen
suodatustehoon milléan tavallla.

Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuvat 12

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen riippuen keittidtyypista ja
rasvasuodattimen puhdistustiheydestd. Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava
vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesta eiké kéyttda uudestaan

Irrota rasvasuodatin.

Laita molemmille puolille hiilisuodatin ja kiinnité se tuulettimeen.

Laita rasvasuodatin takaisin paikalleen.

Hiilisuodattimen hankkiminen
Hiilisuodatin voidaan hankkia huoltopalvelun verkkosivuilta tai Samsung-
huoltokeskuksista. Viittaa tdman ohjekirjan viimeiselld sivulla annettuihin ohjeisiin.

Lamppujen vaihto

Irrota laite sahkéverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin kosket niihin.
Poista kokonaan ulosvedettava laatikko.

Irrota suodatinverkko, jotta padset kasiksi lamppuihin.

Ota palanut lamppu pois ja vaihda se uuteen (ks. alla oleva taulukko):

Lamppu Teho (W) Kanta
Wl 3 E14

Jannite (V) Koko (mm)

220240 35x102 _(Halka|sua
X Pituus)
Koodi ILCOS D
(IEC 61231 mukaisesti)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Laita suodatinverkko takaisin paikalleen.
Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein paikoilleen ennen kuin
otat yhteytta tekniseen tukeen.

Toiminta

|
b a

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan saatdd imun nopeuksia ja
kytkea valo, joka valaisee keittotasoa.
a. Valot ON/OFF

Paina painiketta Valot, lamput syttyvat palamaan.

Paina painiketta Valot uudelleen, lamput sammuvat.

b. Imumoottori ON/OFF
Paina painiketta POWER, imu kaynnistyy ennalta asetettuun nopeuteen.
Paina uudelleen imun sammuttamiseksi

c. Keskinopeus
Paina painiketta "2", imu kaynnistyy keskinopeuteen

d. Maksiminopeus
Paina painiketta "3", imu kaynnistyy maksiminopeuteen.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Symboler som anvands i denna manual

A\ vArRNING

Risker eller osékra metoder som kan leda till personskador eller doden.

A OBSERVERA

Risker eller osékra metoder som kan leda till elektriska stétar, personskador eller
skador pa egendom.

ANMARKNING

Anvandbara rad och instruktioner

Dessa ikoner eller varningssymboler tjanar till att undvika olyckor sa val for er som for
andra. Var god f6lj dem bokstavligen. Efter att du har Iast detta kapitel, var god férvara
det pa en saker plats for mjliga framtida referenser.

Fdlj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
eventuella funktionsfel, skador eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten har fillverkats for
utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och &r endast @&mnad for privat
bruk.

Fléktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok

men alla anvisningar for anvandning, underhall och installation férblir desamma.

o Detarviktigt att spara denna instruktionsbok sa att den nar som helst ar tillganglig
for framtida konsultationer. | handelse av forsaljning, overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betraffande
installation, anvandning och sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten eller
avledningskanalerna.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar skadade. Kontakta i
sadant fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

/N Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strdmlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid installation och
underhallsingrepp.

« Apparaten far anvandas av barn fran 8 ars alder eller
personer med reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och
kadnnedom om apparaten, satillvida inte anvandandet
overvakas eller instruktioner ges av erfaren person som
ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att forhindra att de
leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far inte utféras av
barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka drivs med
gas och andra typer av bransle.

« Flaktkapan ska rengoras regelbundet bade invandigt och
utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN), anvisningarna
i instruktionerna for skotsel maste emellertid foljas.

+ Om reglerna for rengéring av flaktkapan samt utbyte och
rengoring av filtren inte observeras kan detta medfora
brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
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handbok i kapitles Underhall/Byte av lampa nér lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
overhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishallen ar i funktion kan tillgangliga

delar av flakten hettas upp.

+ Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen &r helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter
noga efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for avledning av rokangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra typer av brénsle.

+ Anvand eller Iamna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor fér att undvika risken
for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte detta ar uttryckligen
angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller inforskaffa skruvar av
korrekt typ.

+ Anvand skruvar med rétt langd enligt féreskrifterna i Installationsguiden. | héndelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behérig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa
instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer, fiarrkontroll eller
nagon annan anordning, som aktiveras automatiskt.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande elektriskt och
elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att férhindra
potentiella, negativa konsekvenser for var miljo och var hélsa, som annars kan bli
foliden om produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande dokumentation, indikerar att denna
produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet [dmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Produkten maste kasseras enligt lokala miljdbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvéndning av denna produkt,
var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt anvandning for att minska miljopaverkan: Satt
PA flakten pa minsta farten nér du borjar att laga mat och Iat den vara pa i nagra
minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta mycket rék och anga
och anvénd dkad fart bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet.
Anvand den maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras i denna
manualen for att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och &nga som bildas vid matlagning och
ar endast amnad for privat bruk.

Flakten har tillverkats for att anvéndas som utsugningsversion med utvandig evakuering
eller som filterversion med intern atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som é&r fixerat pa
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsréret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.



/\ VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med kolffilter skall dessa tas ur.

Réren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten skall anslutas bér ha samma
diameter som luftutslappet (anslutningsflansen).

| det fall man anvander rdr och utloppséppningar i vaggen med mindre diameter medfér
detta en lagre utblasprestanda och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avséger oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

! Anvand ett sa kort rér som mgjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel pa bdjarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds ut i lokalen igen. Nar
flakten anvénds med denna version ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt
kolfiltersystem.

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stddyta pa spishéllen och koksflaktes
underkant &r 50cm om det ar fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan
om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i
flakten. Om flakten &r utrustad med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som
&r lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strdmbrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling fran natet i samband med Gverspanningsklass Ill, i enlighet med
installationshestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att den fungerar korrekt och
ar korrekt monterad.
Flakten &r forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska servicekontor i
det kabeln skadats.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+ Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner &r ladmpliga for
installationsplatsen.

+  Ta ur det/de aktiva kolfiltret/n om sadana &r medlevererade (se aven den harfor
géllande paragrafen). Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

«  Kontrollera att inget bifogat material (til exempel pasar med skruvar,
garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten (av transportskal), aviagsna
eventuellt och spar.

Denna typ av flakt skall vara infélld i ett koksskap eller annan typ av stodstruktur.

Underhall

Rengéring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid rengéring. Anvénd
inte nagra verktyg eller instrument for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE ALKOHOL!

Anvénd arbetshandskar for alla typer av underhallsmoment.

Fettfilter

Fig. 8-13

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt rengdringsmedel, for hand eller i
diskmaskin, med Iag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missférgas utan att detta pa nagot satt
paverkar filtrets uppsugningsfoérmaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med hjalp av en fjader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 12

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i samband med
matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende pa i vilken
utstrackning flakten anvénds, pa typen av matlagning och hur regelbundet fettfiltren
rengdrs. Det &r under alla handelser ngdvandigt att ersétta kolfilterpatronen minst var 4
manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Avlagsna fetffiltret.

Applicera det laterala kolfiltret och haka fast det pa flakten.

Sétt tiillbaka fettfiltret.

Kop av kolfilter
Kolfiltret kan kdpas pa Kundtjansts webbplats eller pa Samsungs serrvicecenter. Se
informationen pa den sista sidan i denna manual.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror dem.

Dra ut den utdragbara ladan helt.

Avlagsna utsugningsgallret for att gora lamphuset atkomligt.

Avlagsna den skadade lampan och byt ut den mot en ny (se nedanstaende tabell):

Lampa Effekt (W) Faste
Wl 3 E14
Spanning (V) Storlek (mm)
220240 35x102 l(D|ameter
x Langd)
Kod ILCOS D
(6verensstammer med IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Montera tillbaka gallret.
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r korrekt iskruvade i sitt
sate innan ni kontaktar det tekniska servicekontoret.

Funktion

|
b a

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
strombrytare for spishallens belysning.
a. Lampor PA/AV
Tryck pa knappen Lampor sa tands lamporna.
Tryck pa knappen Lampor pa nytt sa slacks lamporna.

hastighetskontroll och en

b. Franluftsmotor PA/AV
Tryck pa knappen POWER for att aktivera franluft i den forinstallda
hastigheten.
Tryck igen for att stanga av franluften.

c. Medelhastighet

Tryck pa knappen "9” for att aktivera franluft medelhastighet

d. Maximal hastighet
Tryck pa knappen "3” for att aktivera franluft i maximal hastighet
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SAMSUNG

COUNTRY CALL OR VISIT US ONLINE AT
FRANCE 0148 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
GERMANY 06196 9340275 Www.samsung.com/de/support
ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

*3000 LieHa B mpexarta

BULGARIA 0800 111 31, BesnnatHa Tened)oHHa www.samsung.com/bg/support
nnHKUA
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*
Dedykowana infolinia do obstugi
zapytan dotyczacych telefonow

POLAND komoérkowych: 801-672-678* lub +48 22 www.samsung.com/pl/support

607-93-33*
* (koszt pofaczenia wedtug taryfy
operatora)

DENMARK 70701970 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771726 786 www.samsung.com/se/support
NORWAY 815 56480 www.samsung.com/no/support

0680SAMSUNG (0680-726-786)
HUNGARY 0680PREMIUM (0680-773-648) www.samsung.com/hu/support
LUXEMBURG 26103 710 www.samsung.com/be_fr/support
NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support
0034902172678
SPAIN [HHP] 0034902167267 www.samsung.com/es/support
www.samsung.com/ch/support
i (German)
SWITZERLAND 0800 726 78 64 (0800-SAMSUNG) www.samsung.comich_fr/support
(French)
8-800-555-55-55
RUSSIA (VIP care 8-800-555-55-88) Wwww.samsung.com/ru/support
www.samsung.com/ua/support
0N.E09. (Ukrainian)
UKRAINE 0-800-502-000 www.samsung.com/ua_ru/support
(Russian)
8-10-800-500-55-500
KAZAKHSTAN (GSM: 7799, VIP care 7700) www.samsung.com/kz_ru/support
TURKEY 44477 11 www.samsung.com/tr/support





<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




